
 

 

  

 

Đ
Ỗ

 T
H

Ị T
H

A
N

H
 L

O
A

N
 

BỘ CÔNG THƯƠNG 

TRƯỜNG ĐẠI HỌC CÔNG NGHIỆP HÀ NỘI 

 

 

 
 

 ĐỖ THỊ THANH LOAN 
 

 

 

 

 

NGHIÊN CỨU ẢNH HƯỞNG CỦA  

VIỆC CHUYỂN ÂM TỪ HÁN VIỆT  

TRONG VIỆC HỌC TIẾNG TRUNG TRÌNH ĐỘ SƠ 

CẤP  

CỦA SINH VIÊN CHUYÊN NGỮ VIỆT NAM  

(TRƯỜNG HỢP SINH VIÊN TRƯỜNG ĐẠI HỌC 

CÔNG NGHIỆP HÀ NỘI) 

汉越词语音迁移对越南汉语初级阶段学习者的影响研

究 

-以河内工业大学本科生为例 

 

 

 

 

 

 

 ĐỀ ÁN TỐT NGHIỆP THẠC SĨ NGÀNH NGÔN NGỮ TRUNG 

QUỐC 

 

 

 

 

 

 

2025 

 

Hà Nội  – 2025 



 

 

BỘ CÔNG THƯƠNG 

TRƯỜNG ĐẠI HỌC CÔNG NGHIỆP HÀ NỘI 

 

 
 

ĐỖ THỊ THANH LOAN 

 

 

NGHIÊN CỨU ẢNH HƯỞNG CỦA  

VIỆC CHUYỂN ÂM TỪ HÁN VIỆT  

TRONG VIỆC HỌC TIẾNG TRUNG TRÌNH ĐỘ SƠ CẤP  

CỦA SINH VIÊN CHUYÊN NGỮ VIỆT NAM  

(TRƯỜNG HỢP SINH VIÊN TRƯỜNG ĐẠI HỌC CÔNG 

NGHIỆP HÀ NỘI) 

汉越词语音迁移对越南汉语初级阶段学习者的影响研究 

-以河内工业大学本科生为例 

 
 

Ngành  Ngôn ngữ Trung Quốc 

Mã số 8220204 

 

 

ĐỀ ÁN TỐT NGHIỆP THẠC SĨ NGÀNH NGÔN NGỮ TRUNG QUỐC 

 

 

                                                                 NGƯỜI HƯỚNG DẪN: 

                          1.  PGS.TS Cầm Tú Tài                       

  

 

 

 

 

 

 

Hà Nội – 2025 

 



i 

 

论文原创声明 

 本人声明这份题为“汉越词语音迁移对越南汉语初级阶段学习者的

影响研究-以河内工业大学本科生为例”是本人在导师热心指导下进行的

研究工作及取得的研究成果。本人保证，除了文中已经注明引用的内容

外，本论文不包含任何其他个人或集体已经发表或撰写过的作品和成果。

本人对所写的内容负责，并主动承担所有责任。  

特此声明！ 

 于河内 2025 年五月      日 

 

 

                                                                                             杜氏青鸾 

  



ii 

 

LỜI CAM ĐOAN 

 Tôi xin cam đoan, đề án tốt nghiệp thạc sĩ Ngôn ngữ Trung Quốc với 

tiêu đề “Nghiên cứu ảnh hưởng của việc chuyển âm từ Hán Việt trong việc 

học tiếng Trung trình độ sơ cấp của sinh viên chuyên ngữ Việt Nam 

(Trường hợp sinh viên Trường Đại học Công nghiệp Hà Nội)” là kết quả 

nghiên cứu của tôi dưới sự hướng dẫn tận tình của PGS.TS Cầm Tú Tài.  

     Ngoại trừ những nội dung được trích dẫn, luận văn này không bao gồm 

bất kỳ kết quả nào đã được công bố hoặc viết bởi cá nhân hay tổ chức khác. 

           Tôi xin chịu trách nhiệm hoàn toàn về tính trung thực và nội dung của 

luận văn, đồng thời tự nguyện chịu mọi trách nhiệm liên quan. 

Hà Nội, ngày15 tháng 07 năm 2025 

 

 

 

  



iii 

 

致谢 

本研究及论文的完成，得益于诸多老师及亲友的支持与帮助，在此

谨致以最诚挚的谢意。 

首先，衷心感谢我的导师——琴秀才副教授（河内工业大学中文系

主任）。您在汉越语对比研究与二语习得领域的深厚造诣，为本文提供

了理论框架与方法论指导；从选题立意到数据修正，您始终以严谨的学

术态度与耐心的建议引领我克服研究难点。您对语音迁移现象的独到见

解，尤其启发了本文的实证分析方向。 

感谢河内工业大学中文系的全体教师，特别是参与教学与调查的各

位老师和大一的同学们。你们在课堂中系统性的语音训练，为本研究奠

定了理论基础；在问卷调查实施阶段，更亲自协助组织学生、规范调查

流程，确保了数据的科学性与可靠性。 

此外，感谢所有参与调查的本科生同学们，你们的积极配合与真实

反馈，为研究提供了宝贵的一手数据。 

最后，感激家人与朋友在我撰写期间的默默支持，以及评审专家们

的宝贵意见。谨以此文，献给汉越语言教育与跨文化研究的同行者们。 

 

 

 

  



iv 

 

摘要 

中国作为世界四大文明古国之一，其悠久灿烂的文化对周边国家产

生了深远影响。在东亚文化圈中，越南与中国有着最为密切的文化渊源。

自秦汉时期开始，汉字就通过官方文书、科举制度、佛教传播等途径传

入越南，并在长达两千余年的历史中作为越南的正式文字使用，被尊称

为"圣贤之字"和"儒字"。虽然现代越南语已改用拉丁字母书写系统，但源

自汉语的汉越词（Từ Hán Việt）仍然是越南语词汇体系中不可或缺的重要

组成部分。 

根据语言学家的统计研究，在越南语词汇总量中，汉越词占比高达

60%，这些词汇主要分布在政治、经济、文化、科技等专业领域。其余

35%的词汇则由纯越南语词和经过本土化改造的汉越词组成。值得注意的

是，汉越词不仅在书面语中占据主导地位，在日常口语中的使用频率也

相当可观。这种独特的语言现象使得越南语成为研究语言接触和词汇借

用的典型范例。 

本研究选取《博雅汉语·初级起步篇》（越南语版）作为研究文本，

采用定量与定性相结合的研究方法展开系统分析。该教材共收录 1500 个

基础汉语词汇（含专有名词），经详细比对发现其中 640个词汇存在对应

的汉越词，占比为 43%。 

本研究以语言迁移理论为指导，聚焦汉越词语音迁移现象，选取河

内工业大学中文专业 92 名初级阶段本科生为研究对象，采用实验语音学

与教育测量学相结合的方法，系统考察汉越词语音迁移对汉语习得的影

响机制。 

关键词：汉越词；语言对比；二语习得；母语迁移；汉语教学；越南语 
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前言 

1. 选题缘由 

越南与中国有着悠久的历史文化联系，这种联系在语言上表现得尤

为明显。越南语中的汉越词（Từ Hán Việt）是汉语对越南语影响的直接

产物，占越南语词汇总量的 60%以上，尤其在政治、经济、文化等专业

领域占比更高。对于越南的汉语学习者而言，汉越词既是宝贵的学习资

源，也可能成为发音和词义理解上的障碍。因此，研究汉越词语音迁移

对初级阶段学习者的影响具有重要的理论和实践意义。 

在理论层面，汉越词作为语言接触的典型案例，为研究语音迁移机

制提供了丰富的素材。通过分析汉越词与现代汉语的对应规律，可以深

化对语言接触理论的理解，尤其是音系重组和语音适应的过程。此外，

这一研究还能为对比语言学提供新的实证数据，揭示越南语和汉语在声

调、声母、韵母等方面的系统性差异。 

在实践层面，研究成果将直接服务于越南的汉语教学。初级阶段学

习者常因汉越词的语音差异而产生偏误，例如混淆声调或误读声母。通

过系统分析这些偏误的成因，教师可以设计更有针对性的教学策略，如

强化对比训练或利用汉越词的正迁移作用。同时，教材编写者也可参考

研究结果，对汉越词进行分级标注，帮助学习者更高效地掌握汉语发音。 

此外，本研究以河内工业大学中文专业学生为对象，聚焦初级阶段

的学习者，填补了现有研究的空白。通过问卷调查和语音实验，研究将

揭示汉越词在越南学生汉语习得中的具体影响，为优化教学方案提供科

学依据。最终，这项研究不仅有助于提升越南学生的汉语学习效果，还

能促进中越语言教育交流，为跨文化语言教学提供借鉴。 
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2. 研究目标 

本研究旨在探讨汉越词语音迁移对越南汉语初级阶段学习者的影响，

明确其在汉语学习中的双重作用。通过分析汉越词的正迁移与负迁移现

象，揭示其对越南学生词汇记忆、发音掌握和词义理解的具体影响，帮

助学习者更高效地利用汉越词的优势，同时规避其潜在的干扰。 

研究聚焦于语音迁移的主要障碍，尤其是声调、声母、韵母等语音

差异导致的负迁移问题。例如，汉语第三声与越南语锐声的调值差异、

汉语卷舌音与越南语龈腭音的对应冲突等，这些问题直接影响学习者的

发音准确性。通过系统分析这些语音差异，本研究为针对性教学提供科

学依据。 

基于研究发现，本研究提出优化教学策略的具体建议。例如，设计

对比训练（如“最小对立对”练习）、开发汉越词分级标注系统，帮助教

师和学生更科学地利用汉越词的语音规律。这些策略旨在提升汉语发音

的准确性，同时减少母语负迁移的影响。 

此外，本研究以河内工业大学中文专业初级阶段学生为研究对象，

填补了理工科院校学生汉语习得特点的研究空白。研究结果不仅适用于

类似背景的学习者，也为越南汉语教学的本土化改革提供实证支持，推

动教学方法的科学化和系统化。 

通过解决上述问题，本研究不仅深化了对语言迁移理论的理解，还

为越南的汉语教学实践提供了切实可行的改进方案，最终提升学习者的

汉语语音习得效率。 

3. 研究意义 

本研究以河内工业大学中文专业初级阶段学习者为研究对象，聚

焦汉越词语音迁移现象，具有重要的理论价值与实践意义。 
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在理论层面，研究通过系统分析教材中 42.67%的汉越词对应词汇

及其语音特征，不仅拓展了语言迁移理论在语音维度的应用，还为东亚

语言接触研究提供了新的实证案例。通过构建汉越词语音的分析框架，

结合实验语音学方法，揭示了两种语言在声调、辅音等方面的系统性对

应规律，深化了对汉越词这一特殊语言现象的认识。同时，基于 65%的

越南语词汇为汉越词这一独特语言背景，研究结果为对比语言学提供了

宝贵的类型学资料，特别是政治、经济等专业领域词汇的语音保留模

式，为语言接触理论的发展提供了新的思考维度。 

在实践层面，研究成果对越南汉语教学具有直接的指导价值。针

对调查发现的语音偏误问题，研究提出的分级标注建议和"最小对立对"

训练方法，能够有效改善教材编写和课堂教学策略。通过建立汉越词与

现代汉语的语义映射体系，帮助学习者克服常见的翻译误区，提升翻译

准确度。这些发现不仅为河内工业大学的汉语课程设置提供了科学依

据，也可为越南全国的汉语教学改革提供参考。此外，研究成果对中越

语言教育合作项目的开展具有启示意义，为孔子学院等机构的课程本土

化开发指明了方向。 

最终，本研究通过理论探索与实践应用的有机结合，形成了从问

题发现到解决方案的完整闭环，对促进越南汉语教学质量的提升具有重

要的现实意义。 

4. 研究方法 

本研究采用定性与定量相结合的研究方法，全面考察汉越词语音

迁移对越南汉语学习者的影响。研究方法的设计注重科学性和系统性，

确保研究结果的可靠性和有效性。 

在定性研究方面，我们主要采用三种具体方法：首先，通过系统

的文献分析法，对国内外关于汉越词研究和语言迁移理论的文献进行梳
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理和评述，构建本研究的理论基础。其次，采用深度访谈法，选取 10

名具有代表性的汉语学习者和 5 名经验丰富的汉语教师进行半结构化访

谈，深入了解学习者在汉越词发音方面的具体困难和教师的应对策略。

最后，运用偏误分析法，通过课堂观察和录音等方式收集学习者的发音

偏误样本，并按照语音特征和迁移类型进行分类整理，以探究汉越词迁

移的具体规律。 

在定量研究方面，我们主要开展三项工作：第一，设计科学合理

的调查问卷，对河内工业大学中文系 92 名大一学生进行系统调查，问

卷包含 8 道选择题和 2 道开放题，全面收集学习者的相关数据。第二，

对《博雅汉语·初级起步篇》教材中的词汇进行系统标注和统计分析，重

点考察 1500 个词汇中 640 个汉越词的分布特征和使用情况。第三，建

立汉越语音对比数据库，通过专业的语音分析软件，对汉语和越南语的

声母、韵母、声调系统进行系统的对比分析。 

为确保研究质量，我们特别注重研究方法的整合运用。定量研究

获得的宏观数据与定性研究得到的深入分析相互印证，通过三角验证法

确保研究结果的可靠性。同时，在研究过程中，我们严格控制变量，确

保数据的准确性和代表性。研究对象的选择充分考虑典型性和代表性，

研究范围的界定既保证了研究的深度，又确保了研究结果的可推广性。 

论文的结构安排体现研究的逻辑性和系统性。理论基础部分为研

究提供学理依据，实证分析部分呈现具体研究发现，应用建议部分则将

研究成果转化为实际教学策略。这种结构安排既保证了研究的学术价

值，又突出了研究的实践意义，为越南汉语语音教学提供了切实可行的

参考方案。 
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5. 研究对象 

      本文的研究对象是汉越词语音迁移对学习汉语初级阶段的学生的影

响。通过考察河内工业大学所使用的教材，对汉越词语音进行统计分

析，包括汉越词语音界定、特点、来源及产生原因。 

      同时找出汉越词语音对河内工业大学中文系一年级的学生所产生的

正迁移、负迁移并分析常见翻译偏误，原因并提出最佳翻译方法及翻译

教学建议。 

6. 研究范围 

      本文的研究范围是汉越词迁移对河内工业大学中文系一年级的大学

生学习汉语的影响 

7. 研究结构 

本论文除了绪论、结语、参考文献、目录及附录以外，主要内容

分为以下三章: 

第一章：研究现状与理论基础 

第二章：河内工业大学本科生汉语教学中汉越词语音影响的案例考察 

第三章： 河内工业大学本科生汉语教学中汉越词语音迁移的应用建议 
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第一章 研究现状与理论基础 

1.1 研究现状 

1.1.1 国外研究现状 

 法国语言学家 H. Rey(1925)在《L'Annamite, mère des langues》（安

南语，各种语言的摇篮）中提出争议性观点，认为越南语与非洲语言存

在亲缘关系，并推测越南语可能是东方语言的起源。该假说遭到法国远

东博古院院士的质疑。1912 年，汉学家马伯乐（Henri Maspero）在《安

南语音史研究》中通过系统考察提出："越南语中汉语词占比达 60%"，

这一数据成为后世研究的重要基准。 

 中国研究汉越词的有王力先生，他于 1939-1940 在河内远东东京学

院工作。王力先生的《汉越语研究》对后人的研究方向最有影响力。

1948 年，王力先生在其著作《汉越词研究》中通过系统研究指出，他早

期关于“越南语属于汉藏语系”的观点是不准确的，并对越南语的语言系

属问题作出了新的判断。。他的研 宄综合越南语、汉越语音和喃字，包

括各项目：越南语概论、汉越语在越南语的地 位和根源、汉越语的声母、

古汉越音。其中，语言学家认为最有价值的部分是“汉越音”，这部分他

把汉越音系统和中古汉语语音系统对比分析，找到了现代汉越音 和古汉

越音的联系。他把汉越词汇分为各种类型： 

根据来源：越南语（越语-việt ngữ)和汉越语（Hán Việt ngữ)。 

根据形成时间：古汉越语（cổ Hán Việt ngữ)、汉越语（Hán Việt ngữ)、

汉语越化(Hán ngữ Việt hóa)。 

 这种分类形式得到了很多越南语言学者、语言研宂专家的赞同。

越南语言学专家还有一些分类类型：纯越南语、古汉越语、汉越语、汉

越越化语。 
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马伯乐与王力的研究成果共同奠定了汉越词研究的理论基础。 

 研究汉越词方面，除了王力先生，还有李小凡《汉越语研究对历

史层次的探索和启示、谭志词《论汉语词汇对越南语词汇的影响》

C1992)、李雪宁《分析汉越词异同与语言教学》(2008)。其中李雪宁在

《分析汉越词异同与语言教学》(2008)中 区分了汉越词的结构类型（全

借型、调序型、借语素型、合璧型），概括了汉越词 的词义特点（词义

基本相同、词义不同、词义同中有异）。 

 据罗文青在《从语言接触视角看越南语汉越词中的非纯汉问题》

(2003) 以《现代越南 语词典》3)进行统计，收录 39.924 个词条中共有

10.917 个双音节汉越词。研究指出， 借自于汉语，并使用汉越读音的双

音节越南语词汇有一万多，越南语词汇中有 1/3 的双音节词来自汉语

（占 27.34%)。通过研究可见，双音节汉越词在越南语中有重要的位置。

她的研究成果对越南汉语教学有一定好处，汉越词研究有参考的价值。

罗文青的研究范围较广，她使用越南语词典作为语料库，包括充足的越

南语词汇，比阮福禄先生的双音节汉越词研究的数据更完整。 

 汉越词的形成原理和历史背景问题大部分学者都有提到，但是研

究只是初步的。胡明光参加 2006 年 12 月在上海举办的“东亚语言比较国

际研讨会”，在会议上的《从历史据料角度看汉越音》研究汉越词的历

史背景分析。他认为汉越词形成的原因主要是越南人接触汉语文化，中

原封建统治集团出于政治政策或者汉人知识 分子由于逃难而迁往南方形

成的移民，这些人带来的汉语文化与越南语文化的融合，促进了中越文

化的接触。他根据史料和汉越词语音系统的性质总结出结论：一 是汉越

词形成比越南独立时间更早（公元 938)，也就是说中唐时期汉越词已经

形成，而不是各学者认为的晚唐或五代时期。二是汉越语音形成的过程

受到两广（广东- 广西）的影响，原因是地理位置和历史背景相近。 
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1.1.2 国内研究现状 

 越南学界对汉越词的研究已形成较为完整的学术谱系，其发展轨

迹可划分为三个主要阶段：殖民时期的语源考证（19 世纪末-1945）、

独立后的系统整理（1945-1986）以及革新开放后的多维拓展（1986 至

今）。法国东方学派学者马伯乐（Henri Maspero）1912 年提出的"越南

语词汇60%汉语借词"论断，不仅为后续研究确立了量化基准，更引发了

关于语言接触理论的持续讨论。值得注意的是，其统计方法实为保守估

计——现代语料库分析显示，在政治、哲学等专业领域文本中，汉越词

占比可达 75-80%（Nguyễn Thiện Giáp, 2005）。 

 在词典编纂领域，陶维英《汉越词典》（1931）的里程碑意义体

现在三个方面：首次建立汉越词词族系统、标注多音字异读现象、收录

大量成语典故。该词典的局限性在于未区分文白异读（如"行"字的

hành/hàng 读音），这一缺陷在阮才谨（Nguyễn Tài Cẩn）1995 年修订版

中得到改进。 

 语音学研究方面呈现两种范式分野：传统派以阮文康为代表，强

调汉越音系对中古汉语音韵的保存价值，其《汉越读音系统》（1997）

通过比较《切韵》与河内方言，证实汉越声调系统完整保留了"平上去

入"四声八调格局；革新派如陈国旺（Trần Quốc Vượng）则关注语音变

异，发现南部方言中 35%的汉越词出现声母浊化现象（如北方读"大学"

为 đại học，南方倾向 zại học），这种区域差异对语音教学产生直接影响

（2010 田野调查）。 

 语义演变研究在 21 世纪取得突破性进展。黎秋庄（2017）的量化

分析揭示：汉越词词义转移存在"阶梯式衰减"规律——抽象概念词（如"

道德"đạo đức）语义稳定性达 92%，而具象名词（如"工夫"công phu）变

异率达 43%。更深入的认知语言学研究表明，越南语对汉源词的语义重
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构存在"隐喻优先"倾向，如"经济"kinh tế 在越南语中衍生出"节俭"义项，

这体现概念整合过程中的本土化适应（Đinh Văn Đức, 2020）。 

 教学应用研究呈现三个新趋势：其一，动态语料库建设，如河内

师范大学的"汉越词频统计系统"（2018）显示，初级阶段最常接触的

500 个汉越词中，有 217 个与现代汉语存在"形同义异"现象（如"方便

"phương tiện 在越语中专指"交通工具"）；其二，错误分析导向，范氏怀

（Phạm Thị Hoài）2021 年研究发现，越南学生汉语声调偏误中 51.7%源

于汉越音负迁移，尤以阴平-横声混淆最为突出；其三，多模态教学实验，

胡志明市师范大学开发的"汉越词三维认知模型"（视觉符号+音系对比+

语义网络）使词汇记忆效率提升 40%（Lê Văn Quán, 2022）。 

 现有研究仍存在若干空白领域：1）缺乏基于 ERP 技术的汉越词认

知神经机制研究；2）对社交媒体中汉越词混用现象（如 mlem mlem/咩

咩）关注不足；3）未建立统一的汉越词难度分级体系。特别是针对河

内工业大学等理工院校的特殊需求——该校 2023年教学评估显示，专业

文献中汉越词密度比文科低 18%，但科技术语中汉源成分却高达 73%

（Trần Đức Niêm, 2023），这种矛盾现象亟待专项研究。 

 当前最具前瞻性的当属人工智能领域的跨语言研究，如范明义

（Phạm Minh Nghĩa）团队利用 BERT（2023），模型进行汉越词自动标

注，准确率达 89.2%这为大规模语言迁移研究提供了新技术路径。总体

而言，越南的汉越词研究正从静态描写转向动态追踪，从本体研究拓展

到应用领域，但针对初级学习者的语音迁移机制仍缺乏系统性的实证研

究。 

1.2 相关理论基础 

1.2.1.汉越词的概说 
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 关于汉语词汇进入越南语的具体时间与途径，学术界存在多种观

点，不同学者对汉越词的分期标准也存在一定差异。越南语言学家阮玉

珊（Nguyễn Ngọc San, 1993）在《越南语历史研究》中提出了一个较为

系统的分期框架，将越南语中的汉语借词划分为三个主要历史层次： 

 古汉越词（前唐代时期）：这一阶段的汉语借词数量相对有限，

且以单音节词为主。从语音和语义上看，这些词汇较多保留了上古汉语

的特点，因而被学界称为“古汉越词”（Ancient Sino-Vietnamese）。由于

长期融入越南语的基本词汇系统，这些词在当代越南语中常被视为本土

词汇的一部分。 

 标准汉越词（唐代时期）：唐代是汉语词汇大规模进入越南语的

关键时期。这一阶段的借词以双音节词为主，语音系统主要基于中古汉

语的长安方言，并形成了较为规范的汉字读音体系（即“汉越音”）。由

于借词数量庞大且结构稳定，这一层次的词汇在越南语中占据重要地位，

并对越南语的词汇系统产生了深远影响。 

1.2.1.1.汉越词的定义 

 在越南语言文化发展的历史长河中，汉越词（Từ Hán Việt）作为

汉语与越南语长期接触的产物，已经深深融入越南语的词汇体系。这些

源自汉语的词汇伴随着越南历史进程而不断发展演变，最终形成了独具

特色的语言现象。 

 从历史维度来看，汉越词的形成可追溯至越南历史上的北属时期，

并在随后的自主王朝时期持续丰富和完善。这一过程体现了语言接触的

渐进性与复杂性，不同时期的借词呈现出各自的特点。早期的借词保留

着上古汉语的语音痕迹，而后期的借词则更多地反映出越南语的本土化

特征。 
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 在语言结构方面，汉越词展现出鲜明的系统性特征。这些词汇多

以双音节或多音节形式存在，在构词方式上沿袭了汉语的偏正结构特点，

同时保持着完整的语义场体系。值得注意的是，汉越词与纯越南语词汇

在语言系统中形成了良好的互补关系，各自承担着不同的表达功能。 

     从社会语言学的视角观察，汉越词在越南语使用中具有特殊的地位。

它们主要出现在正式场合和特定领域中，如政治、学术和行政等场合，

体现出庄重典雅的语体特征。同时，这些词汇具有较强的构词能力，能

够不断衍生出新的表达方式。 

  汉越词的发展历程大致经历了几个重要阶段：最初的汉字书写阶

段，随后的喃字混合使用阶段，以及现代国语字转写阶段。每个阶段都

留下了独特的语言印记，共同构成了今天我们所见的汉越词体系。 

 在现代越南语中，汉越词不仅填补了专业术语的空白，更重要的

是构建了一套完整的语义网络。相关研究表明，这些词汇在越南语日常

使用中占有相当大的比重，尤其在书面语体中更为突出。这种语言现象

充分说明了汉越词在越南语系统中的重要地位。 

 值得关注的是，汉越词系统至今仍保持着旺盛的生命力。随着社

会发展和文化交流的深入，越南语继续通过多种方式吸收新的汉语借词，

这种持续的语言接触现象为我们理解越南语言文化的发展提供了重要窗

口。 

1.2.1.2.《博雅汉语•初级起步篇》（越南语版）中的汉越词分析 

1.2.1.2.1 教材概况与汉越词特点 

 《博雅汉语•初级起步篇》（越南语版）是越南汉语教学中广泛使

用的教材之一，由北京大学李晓琪教授主编，专为越南学习者改编。 

 《博雅汉语•初级起步篇》（越南语版）分为两册。第一册包含 30

课，第二册包含 25课，内容由浅入深，涵盖基础词汇、语法及日常生活
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交际场景。教材结合越南语母语者的学习特点，通过双语对照、文化注

释和实用练习，帮助学习者系统掌握汉语基础知识，适合自学或课堂教

学使用。 

 

 

               该教材共收录 1500 个生词（含专有名词:第一册有 706 个词个生

词，第二册有 794 个生词），其中 640 个（占 43%）具有对应的汉越词,

如下：  
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秩序 汉字 汉语拼音 汉越音 意思 

1 好 hǎo Hảo Tốt, giỏi 

2 老师 lǎoshī Lão sư Giáo viên 

3 学生 xuéshēng Học sinh Học sinh 

4 是 shì Thị Là 

5 不 bù Bất Không 

6 我 wǒ Ngã Tôi 

7 留学生 liúxuéshēng Lưu học sinh Du học sinh 

8 名字 míngzì Danh tự Tên 

9 谢 xiè Tạ Cảm ơn 

10 客气 kèqi Khách khí Lịch sự 

11 同学 tóngxué Đồng học Bạn học 

12 人 rén Nhân Người 

13 介绍 jièshào Giới thiệu Giới thiệu 

14 国 guó Quốc Nước 

15 认识 rènshi Nhận thức Quen biết 

16 高兴 gāoxìng Cao hứng Vui vẻ 

17 同屋 tóngwū Đồng ốc Bạn cùng phòng 

18 书 shū Thư Sách 

19 汉语 hànyǔ Hán ngữ Tiếng Trung 

20 课本 kèběn Khóa bản Sách giáo khoa 

21 日语 rìyǔ Nhật ngữ Tiếng Nhật 

22 杂志 zázhì Tạp chí Tạp chí 

23 音乐 yīnyuè Âm nhạc Âm nhạc 

24 朋友 péngyou Bằng hữu Bạn bè 

25 问 wèn Vấn Hỏi 

26 图书馆 túshūguǎn Thư quán Thư viện 

27 在 zài Tại Ở 

28 学校 xuéxiào Học hiệu Trường học 

29 知道 zhīdào Tri đạo Biết 
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30 臭 chòu Xú Hôi, thối, ôi, thiu 

31 教学 jiāoxué Giáo học Giảng dạy 

32 楼 lóu Lâu Tòa nhà 

33 宿舍 sùshè Túc xá Ký túc xá 

34 北边 běibiān Bắc biên Phía bắc 

35 左边 zuǒbiān Tả biên Bên trái 

36 右边 yòubiān Hữu biên Bên phải 

37 不用 bùyòng Bất dụng Không cần 

38 专业 zhuānyè 
Chuyên 

nghiệp 
Chuyên ngành 

39 国际 guójì Quốc tế Quốc tế 

40 中文 zhōngwén Trung văn Tiếng Trung 

41 关系 guānxi Quan hệ Mối quan hệ 

42 研究生 yánjiūshēng 
Nghiên cứu 

sinh 
Nghiên cứu sinh 

43 现代 xiàndài Hiện đại Hiện đại 

44 文学 wénxué Văn học Văn học 

45 东边 dōngbiān Đông biên Phía đông 

46 有 yǒu Hữu Có 

47 欢迎 huānyíng Hoan nghênh Chào mừng 

48 去 qù Khứ Đi 

49 卫生间 wèishēngjiān Vệ sinh gian Nhà vệ sinh 

50 教室 jiàoshì Giáo thất Lớp học 

51 西边 xībiān Tâybiên Phía tây 

52 对 duì Đối Đúng 

53 大学 dàxué Đại học Đại học 

54 点 diǎn Điểm Giờ 

55 大部分 dàbùfen Đại bộ phận Phần lớn 

56 八 bā Bát Số tám 

57 九 jiǔ Cửu Số chín 

58 分 fēn Phân Phút 
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59 讲 jiǎng Giảng Giảng 

60 讲座 jiǎngzuò Giảng tọa Bài giảng 

61 十 shí Thập Số mười 

62 半 bàn Bán Một nửa 

63 开始 kāishǐ Khai thủy Bắt đầu 

64 六 liù Lục Số sáu 

65 现在 xiànzài Hiện tại Bây giờ 

66 一 yī Nhất Số một 

67 刻 kè Khắc Mười lăm phút 

68 见 jiàn Kiến Gặp 

69 明天 míngtiān Minh thiên Ngày mai 

70 颗 kē Khoa 
Hạt (dùng cho vật 

nhỏ) 

71 上午 shàngwǔ Thượng ngọ Buổi sáng 

72 下午 xiàwǔ Hạ ngọ Buổi chiều 

73 事 shì Sự Việc 

74 后 hòu Hậu Sau 

75 今天 jīntiān Kim thiên Hôm nay 

76 晚 wǎn Vãn Muộn 

77 时间 shíjiān Thời gian Thời gian 

78 电影院 diànyǐngyuàn Điện ảnh viện Rạp chiếu phim 

79 电影 diànyǐng Điện ảnh Phim 

80 当然 dāngrán Đương nhiên Tất nhiên 

81 走 zǒu Tẩu Đi bộ 

82 路 lù Lộ Đường 

83 公共 gōnggòng Công cộng Công cộng 

84 汽车 qìchē Khí xa Xe hơi 

85 东 dōng Đông Phía đông 

86 骑 qí Kỵ Cưỡi (xe) 

87 房间 fángjiān Phòng gian Phòng 

88 室 shì Thất Phòng 
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89 电话 diànhuà Điện thoại Điện thoại 

90 手机 shǒujī Thủ cơ Điện thoại di động 

91 等 děng Đẳng Chờ 

92 师傅 shīfu Sư phụ Thợ, sư phụ 

93 买 mǎi Mãi Mua 

94 到 dào Đáo Đến 

95 瓶 píng Bình Chai 

96 水 shuǐ Thủy Nước 

97 一共 yīgòng Nhất cộng Tổng cộng 

98 给 gěi Cấp Đưa cho 

99 要 yào Yêu Muốn 

100 小姐 xiǎojiě Tiểu thư Cô gái 

 101      本         běn              bổn              quyển, cuốn              

 102      看         kàn              khán             nhìn, xem                

 103      小         xiǎo             tiểu             nhỏ, bé                  

 104      家         jiā              gia              nhà, gia đình            

 105      口         kǒu              khẩu             miệng, người             

 106      哥哥       gēge             ca ca            anh trai                 

 107      姐姐       jiějie           tỷ tỷ            chị gái                  

 108      家庭       jiātíng          gia đình         gia đình                 

 109      弟弟       dìdi             đệ đệ            em trai                  

 110      妹妹       mèimei           muội muội        em gái                   

 111      还         hái              hoàn             còn, vẫn                 

 112      狗         gǒu              cẩu              chó                      

 113      天气       tiānqì           thiên khí        thời tiết                

 114      风         fēng             phong            gió                      

 115      雨         yǔ               vũ               mưa                      

 116      冷         lěng             lãnh             lạnh                     

 117      度         dù               độ               độ                       

 118      晴天       qíngtiān         tình thiên       trời nắng                
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 119      秋天       qiūtiān          thu thiên        mùa thu                  

 120      热         rè               nhiệt            nóng                     

 121      舒服       shūfu            thục phúc        thoải mái                

 122      最         zuì              tối              nhất, tối đa             

 123      季节       jìjié            quý tiết         mùa                      

 124      冬         dōng             đông             mùa đông                 

 125     听力      tīnglì  Thính lực  Khả năng nghe               

 126     活   huó       Hoạt   Sống 

 127      下     

(下雪)    

 xià              hạ               xuống, rơi xuống 

(bài 11 quyển 1)          

 128      雪         xuě              tuyết            tuyết                    

 129      常常       chángcháng       thường 

thường   

 thường xuyên             

 130      喜欢       xǐhuan           hỉ hoan          thích                    

 131      夏天       xiàtiān          hạ thiên         mùa hè                   

 132      春天       chūntiān         xuân thiên       mùa xuân                 

 133      作业       zuòyè            tác nghiệp       bài tập                  

 134      天         tiān             thiên            trời, ngày               

 135      二         èr               nhị              hai                      

 136      三         sān              tam              ba                       

 137      四         sì               tứ               bốn                      

 138      五         wǔ               ngũ              năm                      

 139      七         qī               thất             bảy                      

 140      中午       zhōngwǔ          trung ngọ        trưa                     

 141      节         jié              tiết             tiết, ngày lễ            

 142      对面       duìmiàn          đối diện         đối diện                 

 143      书店       shūdiàn          thư điếm         hiệu sách                

 144      回         huí              hồi              trở về, lần              

 145      自己       zìjǐ             tự kỷ            chính mình               

 146      银行       yínháng          ngân hàng        ngân hàng                

 147      换         huàn              hoán             đổi, thay                
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 148      商店       shāngdiàn        thương điếm      cửa hàng                 

 149      东西       dōngxī           đông tây         đồ đạc, thứ              

 150      关门         guānmén              Quan môn              Đóng cửa 

 151      中心       zhōngxīn         trung tâm        trung tâm                

 152      质量       zhìliàng         chất lượng       chất lượng               

 153      贵         guì              quý              đắt, quý                 

 154      质量       zhìliàng         chất lượng       chất lượng               

 155      正         zhèng            chính            đúng, chính              

 156      衣服       yīfu             y phục           quần áo                  

 157      件         jiàn             kiện             cái, kiện                

 158      白         bái              bạch             trắng                    

 159      容易       róngyì           dung dị          dễ dàng                  

 160      蓝         lán              lam              xanh lam                 

 161      颜色       yánsè            nhan sắc         màu sắc                  

 162      黄         huáng            hoàng            vàng                     

 163      新         xīn              tân              mới                      

 164      旧         jiù              cựu              cũ                       

 165      便宜       piányi           tiện nghi        rẻ                       

 166      黑         hēi              hắc              đen                      

 167      灰         huī              hôi              xám                      

 168      绿         lǜ               lục              xanh lục                 

 169      准备       zhǔnbèi          chuẩn bị         chuẩn bị                 

 170      礼物       lǐwù             lễ vật           quà tặng                 

 171      生日       shēngrì          sinh nhật        sinh nhật                

 172      特别       tèbié            đặc biệt         đặc biệt                 

 173      男         nán              nam              nam, đàn ông             

 174      女         nǚ               nữ               nữ, phụ nữ               

 175      比如       bǐrú             tỷ như           ví dụ                    

 176      花         huā              hoa              hoa, bông                

 177      注意       zhùyì            chú ý            chú ý                    
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 178      又         yòu              hựu              lại, nữa                 

 179      可以       kěyǐ             khả dĩ           có thể                   

 180      洗         xǐ               tẩy              rửa, giặt                

 181      电视       diànshì          điện thị         truyền hình              

 182      出去       chūqù            xuất khứ         đi ra ngoài              

 183      学习       xuéxí            học tập          học tập                  

 184      不同       bùtóng           bất đồng         khác nhau                

 185      安排       ānpái            an bài           sắp xếp                  

 186      包         bāo              bao              túi, gói                 

 187      跳舞       tiàowǔ           khiêu vũ         nhảy múa                 

 188      音乐会    yīnyuèhuì         âm nhạc hội        buổi hoà nhạc                  

 189      真         zhēn             chân             thật, chân thật           

 190      心意       xīnyì            tâm ý            lòng tốt, ý tốt          

 191      茶         chá              trà              trà                      

 192      随便       suíbiàn          tùy tiện         tùy ý, bình thường       

 193      顺利       shùnlì           thuận lợi        thuận lợi                

 194      会         huì              hội              biết, sẽ, họp            

 195      北方       běifāng          bắc phương       phía bắc                 

 196      少         shǎo             thiểu            ít, thiếu                

 197      南方       nánfāng          nam phương       phía nam                 

 198      重要       zhòngyào         trọng yếu        quan trọng               

 199      食品       shípǐn           thực phẩm        thực phẩm                

 200      超市       chāoshì          siêu thị         siêu thị                 

 201      紧         jǐn              khẩn             chặt, khẩn trương        

 202      大家       dàjiā            đại gia          mọi người                

 203      得         dé               đắc              được, phải               

 204      热闹       rènào            nhiệt náo        náo nhiệt                

 205      意思       yìsi             ý tứ             ý nghĩa, ý định          

 206      长         cháng            trường           dài, trưởng              

 207      多         duō              đa               nhiều                    
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 208      年         nián             niên             năm                      

 209      习惯       xíguàn           tập quán         thói quen                

 210      生活       shēnghuó         sinh hoạt        cuộc sống, sinh hoạt     

 211      才         cái              tài              mới, tài năng            

 212      床         chuáng           sàng             giường                   

 213      工作       gōngzuò          công tác         công việc                

 214      年纪       niánjì           niên kỷ          tuổi                     

 215      改         gǎi              cải              sửa, thay đổi            

 216      大概       dàgài            đại khái         khoảng, đại khái         

 217      毛病       máobìng          mao bệnh         lỗi, bệnh                

 218      岁         suì              tuế              tuổi                     

 219      大         dà               đại              lớn                      

 220      医院       yīyuàn           y viện           bệnh viện                

 221      别         bié              biệt             khác, đừng               

 222      幸福       xìngfú           hạnh phúc        hạnh phúc                

 223      生词       shēngcí          sinh từ          từ mới                   

 224      住         zhù              trú              ở, trú                   

 225      累         lèi              lụy              mệt                      

 226      考试       kǎoshì           khảo thí         kỳ thi                   

 227      死         sǐ               tử               chết                     

 228      医生       yīshēng          y sinh           bác sĩ                   

 229      同意       tóngyì           đồng ý           đồng ý                   

 230      病人       bìngrén          bệnh nhân        bệnh nhân                

 231      身体       shēntǐ           thân thể         cơ thể                   

 232      药         yào              dược             thuốc                    

 233      生气       shēngqì          sinh khí         tức giận                 

 234      斤         jīn              cân              cân                      

 235      白酒       báijiǔ           bạch tửu         rượu trắng               

 236      劝         quàn             khuyến           khuyên                   

 237      请         qǐng             thỉnh            mời, xin                 
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 238      热情       rèqíng           nhiệt tình       nhiệt tình               

 239      倒         dào              đảo              đổ, ngược                

 240      渴         kě               khát             khát                     

 241      困         kùn              khốn             buồn ngủ, khó khăn       

 242      继续       jìxù             kế tục           tiếp tục                 

 243      病         bìng             bệnh             bệnh                     

 244      发烧       fāshāo           phát thiêu       sốt                      

 245      能         néng             năng             có thể                   

 246      感冒       gǎnmào           cảm mạo          cảm lạnh                 

 247      场         chǎng            trường           sân, buổi                

 248      足球       zúqiú            túc cầu          bóng đá                  

 249      休息       xiūxi            hưu tức          nghỉ ngơi                

 250      希望       xīwàng           hy vọng          hy vọng                  

 251      批准       pīzhǔn          phê chuẩn        phê chuẩn                

 252      日         rì               nhật             ngày, mặt trời           

 253      月         yuè              nguyệt           tháng, mặt trăng         

 254      用         yòng             dụng             dùng, sử dụng            

 255      坏         huài             hoại             hỏng, xấu                

 256      小时       xiǎoshí          tiểu thời        giờ                      

 257      平时       píngshí          bình thời        bình thường              

 258      口语       kǒuyǔ            khẩu ngữ         khẩu ngữ                 

 259      初中       chūzhōng         sơ trung         trường cấp hai           

 260      翻译       fānyì            phiên dịch       phiên dịch               

 261      学         xué              học              học                      

 262      下     

(下学期)    

 xià              hạ               sau, tiếp     

(Bài 23 quyển 1）       

 263      作文       zuòwén           tác văn          bài văn                  

 264      学期       xuéqī            học kỳ           học kỳ                   

 265     冬天      dōngtiān          đông thiên        mùa đông                  

 266      打         dǎ               đả               đánh, chơi               
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 267      球         qiú              cầu              bóng                     

 268      放心       fàngxīn          phóng tâm        yên tâm                  

 269      食堂       shítáng          thực đường       nhà ăn                   

 270      两         liǎng            lưỡng            hai                      

 271      聚会       jùhuì            tụ hội           tụ họp                   

 272      快乐       kuàilè           khoái lạc        vui vẻ                   

 273      女生       nǚshēng          Nữ sinh          Nữ sinh         

 274      意见       yìjiàn           Ý kiến           ý kiến                   

 275      门口       ménkǒu           Môn khẩu         cửa ra vào               

 276      见面       jiànmiàn         Kiến diện        Gặp mặt                  

 277      展览       zhǎnlǎn          Triển lãm        Triển lãm                

 278      美术馆     měishùguǎn           Mỹ thuật 

quán       

 Viện bảo tàng mỹ 

thuật                 

 279      太极拳     tàijíquán        Thái cực 

quyền  

 Thái cực quyền            

 280      参加       cānjiā           Tham gia         Tham gia                 

 281      报名       bàomíng          báo danh         đăng ký                  

 282      班         bān              ban              lớp, ca                  

 283      湖         hú               hồ               hồ                       

 284      忘         wàng             vong             quên                     

 285      空气       kōngqì           không khí        không khí                

 286      出         chū              xuất             ra, xuất                 

 287      汗         hàn              hãn              mồ hôi                   

 288      锻炼       duànliàn         đoàn luyện       rèn luyện                 

 289      散步       sànbù            tản bộ           đi dạo                   

 290      接         jiē              tiếp             tiếp, đón                

 291      寄         jì               ký               gửi                      

 292      电         diàn             điện             điện                     

 293      用功       yònggōng         dụng công        chăm chỉ                 

 294      基础       jīchǔ            cơ sở            nền tảng                 

 295      努力       nǔlì             nỗ lực          nỗ lực                   
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 296      旅行       lǚxíng           lữ hành          du lịch                  

 297      决定       juédìng          quyết định       quyết định               

 298      假期       jiàqī            giả kỳ           kỳ nghỉ                  

 299      可能       kěnéng           khả năng         có thể                   

 300      出发       chūfā            xuất phát        khởi hành                

 301      新年       xīnnián          tân niên         năm mới                  

 302      片         piàn             phiến            mảnh, tấm                

 303      节         jié              tiết             tiết, ngày lễ            

 304      办法       bànfǎ            biện pháp        cách, biện pháp          

 305      邮票       yóupiào          bưu phiếu        tem thư                  

 306      邮局       yóujú            bưu cục          bưu điện                 

 307      亲戚       qīnqi           thân thích       họ hàng                  

 308      考         kǎo              khảo             thi, kiểm tra            

 309      计划       jìhuà            kế hoạch         kế hoạch                 

 310      待         dài              đãi              chờ, đối xử              

 311      地方       dìfang           địa phương       nơi, địa phương          

 312      风景       fēngjǐng         phong cảnh       phong cảnh               

 313      美         měi              mỹ               đẹp                      

 314      极         jí               cực              cực, rất                 

 315      毕业       bìyè             tốt nghiệp       tốt nghiệp               

 316      功课       gōngkè           công khóa        bài học                  

 317      复习       fùxí             phục tập         ôn tập                   

 318      方面       fāngmiàn         phương diện      phương diện              

 319      古代       gǔdài            cổ đại           cổ đại                   

 320      历史       lìshǐ            lịch sử          lịch sử                  

 321      兴趣       xìngqù           hứng thú         sở thích                 

 322      教授       jiàoshòu         giáo thụ         giáo sư                  

 323      一定       yīdìng           nhất định        nhất định                

 324      春节       chūnjié          xuân tiết        Tết Nguyên Đán           

 325      让         ràng             nhượng           nhường, để               
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 326      问题       wèntí            vấn đề           vấn đề                   

 327      想念       xiǎngniàn        tưởng niệm       nhớ nhung                

 328      星期       xīngqī           tinh kỳ          tuần, thứ                

 329      门         mén              môn              cửa, môn                 

 330      完         wán              hoàn             xong, hoàn thành         

 331      报告       bàogào           báo cáo          báo cáo                  

 332      紧张       jǐnzhāng         khẩn trương      căng thẳng               

 333      效果       xiàoguǒ          hiệu quả         hiệu quả                 

 334      道         dào              đạo              đường, đạo               

 335      题         tí               đề               đề, câu hỏi              

 336      汉字       hànzì            hán tự           chữ Hán                  

 337      确实       quèshí           xác thực         xác thực                 

 338      记         jì               ký               ghi, nhớ                 

 339      难         nán              nan              khó                      

 340      方法       fāngfǎ           phương pháp      phương pháp              

 341      也许       yěxǔ             dã hứa           có lẽ                    

 342      担心       dānxīn           đảm tâm          lo lắng                  

 343      帮助       bāngzhù          bang trợ         giúp đỡ                  

 344      编         biān             biên             biên soạn                

 345      故事       gùshi            cố sự            câu chuyện               

 346      解决       jiějué           giải quyết       giải quyết               

 347      全部       quánbù           toàn bộ          toàn bộ                  

 348      提         tí               đề               đề cập, nâng             

 349      声调       shēngdiào        thanh điệu       thanh điệu               

 350      谦虚       qiānxū           khiêm hư         khiêm tốn                

 351      车         chē              xa               xe                       

 352      火车       huǒchē           hỏa xa           tàu hỏa                  

 353      票         piào             phiếu            vé                       

 354      上         shàng            thượng           lên, trên                

 355      补         bǔ               bổ               bổ sung                  
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 356      联欢       liánhuān         liên hoan        liên hoan                

 357      表演       biǎoyǎn          biểu diễn        biểu diễn                

 358      晚会       wǎnhuì           vãn hội          buổi tối, tiệc tối       

 359      节目       jiémù            tiết mục         tiết mục                 

 360      行李       xíngli           hành lý          hành lý                  

 361      收拾       shōushi          thu thập         dọn dẹp                  

 362      半         bàn              bán              nửa                      

 363      需要       xūyào            nhu yếu          cần                      

 364      英文       yīngwén          anh văn          tiếng Anh                

 365      整天       zhěngtiān        chỉnh thiên      cả ngày                  

 366      飞         fēi              phi              bay                      

 367      流行       liúxíng          lưu hành         lưu hành, phổ biến       

 368      歌曲       gēqǔ             ca khúc          bài hát                  

 369      民歌       míngē            dân ca           dân ca                   

 370      发音       fāyīn            phát âm          phát âm                  

 371      歌词       gēcí             ca từ            lời bài hát              

 372      电子       diànzǐ           điện tử          điện tử                  

 373      飞机       fēijī            phi cơ           máy bay                  

 374      父母       fùmǔ             phụ mẫu          cha mẹ                   

 375      查         chá              tra              tra, kiểm tra            

 376      日记       rìjì             nhật ký          nhật ký                  

 377      转         zhuǎn            chuyển           chuyển, xoay             

 378      父亲       fùqin            phụ thân         cha                      

 379      母亲       mǔqin            mẫu thân         mẹ                       

 380      机会       jīhuì            cơ hội           cơ hội                   

 381      机场       jīchǎng          cơ trường        sân bay                  

 382      方便       fāngbiàn         phương tiện      tiện lợi                 

 383      主要       zhǔyào           chủ yếu          chủ yếu                  

 384      周围       zhōuwéi          chu vi           xung quanh               

 385      练习       liànxí           luyện tập        luyện tập                



26 

 

 386      注意       zhùyì            chú ý            chú ý                    

 387      合适       héshì            hợp thích        phù hợp                  

 388      中介       zhōngjiè         trung giới       trung gian               

 389      公司       gōngsī           công ty          công ty                  

 390      发现       fāxiàn           phát hiện        phát hiện                

 391      流利       liúlì            lưu lợi          lưu loát                 

 392      高         gāo              cao              cao                      

 393      水平       shuǐpíng         thủy bình        trình độ                 

 394      先生       xiānsheng        tiên sinh        ông, thầy                

 395      左右       zuǒyòu           tả hữu           khoảng, trái phải        

 396      起事       qǐshì            khởi sự          khởi sự                  

 397      联系       liánxì           liên hệ          liên hệ                  

 398      笔         bǐ               bút              bút                      

 399      者         zhě              giả              người                    

 400      感谢       gǎnxiè           cảm tạ           cảm ơn                   

 401      短         duǎn             đoản             ngắn                     

 402      地方       dìfang           địa phương       nơi, địa phương          

 403      面积       miànjī           diện tích        diện tích                

 404      人口       rénkǒu           nhân khẩu        dân số                   

 405      发达       fādá             phát đạt         phát triển               

 406      国家       guójiā           quốc gia         quốc gia                 

 407      发展       fāzhǎn           phát triển       phát triển               

 408      开         kāi              khai             mở                       

 409      河流       héliú            hà lưu           sông                     

 410      种类       zhǒnglèi         chủng loại       loại                     

 411      名胜       míngshèng        danh thắng       danh thắng               

 412      古迹       gǔjì             cổ tích          di tích cổ               

 413      民族       mínzú            dân tộc          dân tộc                  

 414      少数       shǎoshù          thiểu số         thiểu số                 

 415      位         wèi              vị               vị, người                
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 416      女士       nǚshì            nữ sĩ            bà, cô                   

 417      告诉       gàosù            cáo tố           nói, thông báo           

 418      开张       kāizhāng         khai trương      khai trương              

 419      免费       miǎnfèi          miễn phí         miễn phí                 

 420      早         zǎo              tảo              sớm                      

 421      服务       fúwù             phục vụ          phục vụ                  

 422      态度       tàidù            thái độ          thái độ                  

 423      价钱       jiàqian          giá tiền         giá cả                   

 424      发生       fāshēng          phát sinh        xảy ra                   

 425      过去       guòqù            quá khứ          quá khứ                  

 426      广告       guǎnggào         quảng cáo        quảng cáo                

 427      通知       tōngzhī          thông tri        thông báo                

 428      活动       huódòng          hoạt động        hoạt động                

 429      交  jiāo  giao   giao, nộp           

 430      交流       jiāoliú          giao lưu         giao lưu                 

 431      学院       xuéyuàn          học viện         học viện                 

 432      组织       zǔzhī            tổ chức          tổ chức                  

 433      参观       cānguān          tham quan        tham quan                

 434      手续       shǒuxù           thủ tục          thủ tục                  

 435      体育       tǐyù             thể dục          thể dục                  

 436      积极       jījí             tích cực         tích cực                 

 437      运动       yùndòng          vận động         vận động                 

 438      地点       dìdiǎn           địa điểm         địa điểm                 

 439      鼓励       gǔlì             cổ lệ            khuyến khích             

 440      报         bào              báo              báo, đăng ký             

 441      生病       shēngbìng        sinh bệnh        bị bệnh                  

 442      结果       jiéguǒ           kết quả          kết quả                  

 443      满         mǎn              mãn              đầy, hài lòng            

 444      动物       dòngwù           động vật         động vật                 

 445      员         yuán             viên             nhân viên                
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 446      毛         máo              mao              lông, hào                

 447      副         fù               phó              phụ, cái                 

 448      食物       shíwù            thực vật         thực phẩm                

 449      平         píng             bình             bằng, bình               

 450      怪         guài             quái             lạ, quái                 

 451      浪费       làngfèi          lãng phí         lãng phí                 

 452      胜利       shènglì          thắng lợi        thắng lợi                

 453      对手       duìshǒu          đối thủ          đối thủ                  

 454      数学       shùxué           toán học         toán học                 

 455      厉害       lìhai            lợi hại          giỏi, nghiêm trọng       

 456      醒         xǐng             tỉnh             tỉnh                     

 457      气         qì               khí              khí, hơi                 

 458      危险       wēixiǎn          nguy hiểm        nguy hiểm                

 459      近视       jìnshì           cận thị          cận thị                  

 460      轻         qīng             khinh            nhẹ                      

 461      重         zhòng            trọng            nặng                     

 462      突然       tūrán            đột nhiên        đột nhiên                

 463      农村       nóngcūn          nông thôn        nông thôn                

 464      农民       nóngmín          nông dân         nông dân                 

 465      山         shān             sơn              núi                      

 466      古老       gǔlǎo            cổ lão           cổ xưa                   

 467      胸围       xiōng wei        hung vi          vòng ngực                

 468      地区       dìqū             địa khu          khu vực                  

 469      百         bǎi              bách             trăm                     

 470      云         yún              vân              mây                      

 471      草         cǎo              thảo             cỏ                       

 472      鸟         niǎo             điểu             chim                     

 473      站         zhàn             trạm             trạm, đứng               

 474      教         jiāo             giáo             dạy                      

 475      火         huǒ              hỏa              lửa                      
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 476      油         yóu              du               dầu                      

 477      特产       tèchǎn           đặc sản          đặc sản                  

 478      香         xiāng            hương            thơm                     

 479      原料       yuánliào         nguyên liệu      nguyên liệu              

 480      营养       yíngyǎng         dinh dưỡng       dinh dưỡng               

 481      丰富       fēngfù           phong phú        phong phú                

 482      小心       xiǎoxīn          tiểu tâm         cẩn thận                 

 483      乱         luàn             loạn             loạn, bừa                

 484      地址       dìzhǐ            địa chỉ          địa chỉ                  

 485      服务       fúwù             phục vụ          phục vụ                  

 486      小区       xiǎoqū           tiểu khu         khu dân cư               

 487      单元       dānyuán          đơn nguyên       đơn nguyên               

 488      居民       jūmín            cư dân           cư dân                   

 489      公园       gōngyuán         công viên        công viên                

 490      满意       mǎnyì            mãn ý            hài lòng                 

 491      条件       tiáojiàn         điều kiện        điều kiện                

 492      信         xìn              tín              thư, tin                 

 493      程度       chéngdù          trình độ         trình độ                 

 494      世界       shìjiè           thế giới         thế giới                 

 495      会话       huìhuà           hội thoại        hội thoại                

 496      地道       dìdao            địa đạo          chuẩn, địa phương        

 497      提高       tígāo            đề cao           nâng cao                 

 498      文化       wénhuà           văn hóa          văn hóa                  

 499      美术       měishù           mỹ thuật         mỹ thuật                 

 500      成功       chénggōng        thành công       thành công               

 501      重病    zhòngbìng      Trọng bệnh       Trọng bệnh, bệnh 

nặng               

 502      其实       qíshí            kỳ thực          thực ra                  

 503      坚持       jiānchí          kiên trì         kiên trì                 

 504      理想       lǐxiǎng          lý tưởng         lý tưởng                 

 505      实现       shíxiàn          thực hiện        thực hiện                
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 506      画         huà              họa              vẽ, bức tranh            

 507      高中       gāozhōng         cao trung        trường cấp ba            

 508      暂时       zànshí           tạm thời         tạm thời                 

 509      停止       tíngzhǐ          đình chỉ         dừng lại                 

 510      专门       zhuānmén         chuyên môn       chuyên môn               

 511      产生       chǎnshēng        sản sinh         sản sinh                 

 512      利用       lìyòng           lợi dụng         lợi dụng                 

 513      立         lì               lập              lập, đứng                

 514      周到       zhōudào          chu đáo          chu đáo                  

 515      经济       jīngjì           kinh tế          kinh tế                  

 516      安静       ānjìng           an tĩnh          yên tĩnh                 

 517      座位       zuòwèi           tọa vị           chỗ ngồi                 

 518      心         xīn              tâm              tâm, trái tim            

 519      上         shàng            thượng           lên, trên                

 520      忍         rěn              nhẫn             nhẫn, chịu               

 521      字         zì               tự               chữ                      

 522      句         jù               cú               câu                      

 523      印象       yìnxiàng         ấn tượng         ấn tượng                 

 524      启发       qǐfā             khải phát        khơi gợi                 

 525      改变       gǎibiàn          cải biến         thay đổi                 

 526      方式       fāngshì          phương thức      phương thức              

 527      失败       shībài           thất bại         thất bại                 

 528      道理       dàolǐ            đạo lý           đạo lý                   

 529      约         yuē              ước              hẹn, khoảng              

 530      母         mǔ               mẫu              mẹ                       

 531      母校       mǔxiào           mẫu trường       trường cũ                

 532      聚         jù               tụ               tụ họp                   

 533      讨论       tǎolùn           thảo luận         thảo luận                

 534      离开       líkāi            ly khai          rời khỏi                 

 535      共同       gòngtóng         cộng đồng        chung                    
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 536      亲热       qīnrè            thân nhiệt       thân mật                 

 537      回忆       huíyì            hồi ức           hồi ức                   

 538      体育馆   tǐyùguǎn            thể dục quán         Nhà tập thể thao                  

 539      留念       liúniàn          lưu niệm         lưu niệm                 

 540      京剧       jīngjù           kinh kịch        kinh kịch                

 541      演员       yǎnyuán          diễn viên        diễn viên                

 542      台词       táicí            đài từ           lời thoại                

 543      内容       nèiróng          nội dung         nội dung                 

 544      演出       yǎnchū           diễn xuất        biểu diễn                

 545      完全       wánquán          hoàn toàn        hoàn toàn                

 546      词汇       cíhuì            từ hội           từ vựng                  

 547      广播       guǎngbō          quảng bá         phát thanh               

 548      量         liàng            lượng            lượng                    

 549      苦恼       kǔnǎo            khổ não          phiền não                

 550      普通       pǔtōng           phổ thông        phổ thông                

 551      政治       zhèngzhì         chính trị        chính trị                

 552      教育       jiàoyù           giáo dục         giáo dục                 

 553      社会       shèhuì           xã hội           xã hội                   

 554      情况       qíngkuàng        tình huống       tình huống               

 555      艺术       yìshù            nghệ thuật       nghệ complexity 

thuật                 

 556      知识       zhīshi           tri thức         tri thức                 

 557      反应       fǎnyìng          phản ứng         phản ứng                 

 558      老         lǎo              lão              già                      

 559      关心       guānxīn          quan tâm         quan tâm                 

 560      享受       xiǎngshòu        hưởng thụ        hưởng thụ                

 561      出生       chūshēng         xuất sinh        sinh ra                  

 562      能力       nénglì           năng lực         năng lực                 

 563      人生       rénshēng         nhân sinh        cuộc đời                 

 564      经验       jīngyàn          kinh nghiệm      kinh nghiệm              
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 565      美丽       měilì            mỹ lệ            xinh đẹp                 

 566      目的       mùdì             mục đích         mục đích                 

 567      阵         zhèn             trận             trận, đợt                

 568      惊讶       jīngyà           kinh ngạc        ngạc nhiên               

 569      愿         yuàn             nguyện           nguyện                   

 570      仔细       zǐxì             tử tế            cẩn thận                 

 571      城         chéng            thành            thành phố                

 572      团员       tuányuán         đoàn viên        đoàn viên                

 573      愿望       yuànwàng         nguyện vọng      nguyện vọng              

 574      政府       zhèngfǔ          chính phủ        chính phủ                

 575      实行       shíxíng          thực hành        thực hiện                

 576      黄金       huángjīn         hoàng kim        vàng                     

 577      制度       zhìdù            chế độ           chế độ                   

 578      草原       cǎoyuán          thảo nguyên       thảo nguyên              

 579      普通       pǔtōng           phổ thông        phổ thông                

 580      青年       qīngnián         thanh niên       thanh niên               

 581      外国       wàiguó           ngoại quốc       nước ngoài               

 582      性格       xìnggé           tính cách        tính cách                

 583      成绩       chéngjì          thành tích       thành tích               

 584      愿意       yuànyì           nguyện ý         sẵn lòng                

 585      谈话       tánhuà           đàm thoại        trò chuyện               

 586      批评       pīpíng          phê bình         phê bình                 

 587      物理       wùlǐ             vật lý           vật lý                   

 588      化学       huàxué           hóa học          hóa học                  

 589      外语       wàiyǔ            ngoại ngữ        ngoại ngữ                

 590      表扬       biǎoyáng         biểu dương       khen ngợi                

 591      作用       zuòyòng          tác dụng         tác dụng                 

 592      回答       huídá            hồi đáp          trả lời                  

 593      家长       jiāzhǎng         gia trưởng       phụ huynh                

 594      成绩       chéngjì          thành tích       thành tích               
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 595      决心       juéxīn           quyết tâm        quyết tâm                

 596      开学       kāixué           khai học         khai giảng               

 597      主任       zhǔrèn           chủ nhiệm        chủ nhiệm                

 598      女儿       nǚér             nữ nhi           con gái                  

 599      声音       shēngyīn         thanh âm         âm thanh                 

 600      哲学       zhéxué           triết học        triết học                

 601      姑娘       gūniang          cô nương         cô gái                   

 602      妻子       qīzi             thê tử           vợ                       

 603      研究       yánjiū           nghiên cứu       nghiên cứu               

 604      精神       jīngshén         tinh thần        tinh thần                

 605      复杂       fùzá             phức tạp         phức tạp                  

 606      分别       fēnbié           phân biệt        phân biệt, chia tay      

 607      犹豫       yóuyù            do dự            do dự                    

 608      所有       suǒyǒu           sở hữu           tất cả                   

 609      点心       diǎnxīn          điểm tâm         điểm tâm                 

 610      负责       fùzé             phụ trách        phụ trách                

 611      卖         mài              mại              bán                      

 612      亲密       qīnmì            thân mật         thân mật                 

 613      表示       biǎoshì          biểu thị         biểu thị                 

 614      安全       ānquán           an toàn          an toàn                  

 615      夫人       fūrén            phu nhân          phu nhân                  

 616      真正       zhēnzhèng        chân chính       chân chính               

 617      灿烂       cànlàn           xán lạn          rực rỡ                   

 618      操场       cāochǎng         thao trường      sân tập                  

 619      层         céng             tầng             tầng                     

 620      辞         cí               từ               từ, từ chức             

 621      蔡         cài              thái             họ Thái                  

 622      将来       jiānglái         tương lai        tương lai                

 623      千         qiān             thiên            nghìn                    

 624      万         wàn              vạn              vạn                      
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 625      切         qiē              thiết            cắt                      

 626      启发       qǐfā             khải phát        khơi gợi                 

 627      所以       suǒyǐ            sở dĩ            vì vậy                   

 628      变成       biànchéng        biến thành       trở thành                

 629      边         biān             biên             bên, cạnh                

 630      进行       jìnxíng          tiến hành        tiến hành                

 631      下棋       xiàqí            hạ kỳ            chơi cờ                  

 632      老家       lǎojiā           lão gia          quê nhà                  

 633      响         xiǎng            hưởng            vang, kêu                

 634      踏         tà               đạp              giẫm, bước               

 635      刚         gāng             cương            vừa, cứng                

 636      头         tóu              đầu              đầu                      

 637      走散       zǒusàn           tẩu tán          lạc nhau                 

 638      厚         hòu              hậu              dày                      

 639      辅导       fǔdǎo            phụ đạo          phụ đạo                  

 640      东南       dōngnán          đông nam         đông nam                 

根据阮福禄（2015）的分类标准，这些汉越词可分为三类： 

 

类型 词量 比例 典型例子 

词义基本相同 522 35.70% 

国际  (quốc tế)、中文 

(trung văn)、欢迎 (hoan 

nghênh) 

词义同中有异 82 5.60% 
大学 (đại học, 越南语指"

大学"或"本科")、关系 
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类型 词量 比例 典型例子 

(quan hệ, 越南语仅指"关

系"而非"亲戚") 

词义基本不同 36 2.46% 
啤酒 (ti tửu, 越南语用

"bia") 

专有名词的特殊情况： 

教材中的 38 个专有名词，其汉越词转换方式可分为两类： 

1. 直接借用型（60.52%）：如“北京 (Bắc Kinh)”、“黄河 (Hoàng Hà)”。 

2. 部分调整型（39.47%）：如“欧洲 (Âu Châu / Châu Âu)”、“清华大

学 (Thanh Hoa Đại học / Đại học Thanh Hoa)”。 

1.2.1.2 汉越词语音分析 

 汉越词语音迁移及偏误分析呈现出复杂的语言接触现象，其本质

是汉语音系特征在越南语音系制约下的重新诠释过程。从历时角度看，

这一迁移经历了上千年的动态演变，形成了独特的音韵对应体系；从共

时层面观察，现代越南学习者的汉语发音偏误又折射出两种语言音系冲

突的当代表现。深入分析这一现象需要综合考察历史音韵规律、语言习

得机制和社会文化因素的多重影响。 

 语音迁移的核心在于音系规则的跨语言重组。汉语声母系统在越

南语中的适应性变化展现了明显的选择性特征。唇音声母的分化轨迹尤

为典型，滂母字（如"本"bản）和滂母字（如"品"phẩm）形成清浊对立，

而並母字则按平仄分化（"平"bình/"病"bệnh），这种精密对应关系印证

了王力先生关于汉越音保存中古汉语音韵特征的论断。然而 Nguyễn Tài 
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Cẩn 的研究提醒我们注意，这种对应并非简单复制，而是经过越南语音

系筛选的创造性转化。例如汉语精组字的腭化现象（"子"tử/"清"thanh）

就体现了越南语对借词音系的系统性改造。韵母系统的重组同样具有深

刻规律性，阳声韵尾的完整保留（"心"tâm/"山"sơn）与入声韵尾的音值

转换（"国"quốc/"合"hợp）形成鲜明对比，这种差异反映了越南语音系

对不同韵尾类型的区别处理策略。声调系统的重新配置更是语言接触的

典型案例，汉语四声在越南语中发展为六声调体系，既有对应规律（平

声分阴阳），又有创新变化（入声归锐重），这种调类重组方式为研究

声调语言的接触演变提供了宝贵素材。 

 当代越南汉语学习者的语音偏误恰恰揭示了这些历史音变留下的"

断层线"。最常见的声母偏误集中在送气音与不送气音的混淆（将phát读

作 bát），这一现象与陈保亚提出的"清化梯度"理论不谋而合——越南语

母 语 者 往 往 弱 化 汉 语 的 送 气 对 立 特 征 。 舌 齿 音 的 位 置 偏 差

（trường→chường）则暴露了两种语言发音器官调音方式的本质差异。

韵母方面的偏误更具系统性，介音丢失（quyết→kiết）、韵尾弱化

（học→họ）等现象在南方方言区尤为突出，Phạm 的声学研究证实这与

越南地域音系的影响密切相关。声调偏误则呈现出复杂的心理语言学特

征，调域混淆（阴平→阳平）和调型扭曲（锐声→重声）不仅反映感知

范畴的错位，更暗示了音高处理机制的深层差异。Kirby 的实验数据表

明，越南学习者对汉语上声的感知存在系统性偏差，这种感知过滤效应

直接导致发音偏误的固化。 

 偏误成因的分析需要多维度理论框架。从音系学视角看，标记性

差异理论可以解释为何汉语特有的音位（如卷舌音）最难掌握；语言习

得研究则发现，相似性干扰比完全陌生的音素更容易导致错误，这解释

了送气音对的混淆为何如此顽固。社会语言学因素同样不可忽视，南部

越南学习者的韵尾弱化现象与当地方言特征高度相关，而教育背景的差
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异则导致传统汉越音教学与现代汉语标准音之间的认知冲突。认知心理

学研究进一步揭示，成年学习者的语音范畴感知已经固化，对非母语音

位的范畴合并（如将汉语的/q/和/tɕ/归并为越南语的/k/）成为难以克服

的习得瓶颈。发音习惯的生理制约也不容小觑，越南语特有的喉部紧张

特征常常干扰汉语送气音的准确产出。 

 教学实践需要建立在这些理论基础之上。对比教学法应突破简单

的音位对照，转而关注音系规则的系统性差异，比如通过最小对立对训

练（ba/pa）强化送气特征的感知。分层训练策略要顺应语音习得的自然

顺序，初级阶段集中突破音系难点（如声调对立），中级阶段解决音变

规律（如三声变调），高级阶段则侧重语流中的音变处理。技术手段的

引入为发音训练带来新可能，语音可视化软件能直观展示调型差异，AI

纠音系统可提供即时反馈，这些技术创新正逐渐改变传统的语音教学模

式。尤其值得注意的是，建立个人语音偏误档案有助于发现学习者的个

体差异，实现精准化教学。 

 未来研究前景广阔。跨方言区的对比研究将揭示地域音系对汉语

习得的影响机制，神经语言学技术可探索语音感知的认知神经基础，大

数据分析有助于建立偏误预测模型，而双语语音编码的研究则可能为语

言接触理论提供新证据。这些研究不仅具有理论价值，更能为越南汉语

教学提供科学依据。正如 Norman 教授所言，汉语借词研究犹如一面棱

镜，透过它我们可以观察到语言接触的绚丽光谱，而汉越词语音迁移的

个案，正为这光谱增添了独特而璀璨的色彩。在这个全球化时代，深入

理解语音迁移规律，对于促进中越语言文化交流、推动汉语国际教育发

展具有重要的现实意义。 

1.2.1.3.汉越音分布 
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 在探讨汉越词（Từ Hán Việt）的语音分布特征时，我们需要从历

时和共时的双重维度进行深入考察。这些源自汉语的词汇在融入越南语

系统的过程中，既保留了中古汉语的音韵特征，又经历了适应越南语音

系的系统性调整。以下将从多个层面展开详细分析，并辅以丰富的例证。 

 声母系统的演变呈现出明显的规律性特征。唇音声母的分化过程

尤为值得关注。中古汉语的滂母字”本”（中古音 pənʔ）在汉越音中演变

为 bản，滂母字"品"（中古音 pʰiɪmʔ）变为 phẩm，这种分化反映了浊音

清化的普遍趋势。值得注意的是，並母字在不同声调条件下呈现不同演

变路径：平声字如"平"（中古音 bɣæŋ）保持为 bình，而仄声字如"病"

（中古音 bɣæŋh）则演变为 bệnh。这种条件性音变在越南语发展史上具

有重要研究价值。 

 舌齿音声母的演变同样具有系统性。端母字"东"（中古音 tuŋ）演

变为 đông，透母字"天"（中古音 tʰen）变为 thiên，这种对应关系在大量

词汇中得到验证。特别引人注目的是精组声母的腭化现象：精母字"子"

（中古音 tsɨʔ）演变为 tử，清母字"清"（中古音 tsʰeŋ）变为 thanh。这种

演变轨迹与汉语方言中的腭化过程存在有趣的平行关系。 

 韵母系统的调整则更为复杂多样。阴声韵的演变呈现出明显的层

次性：果摄字"歌"（中古音 kɑ）保持为 ca，假摄字"马"（中古音 mɣaʔ）

演变为 mã。阳声韵的对应则更为系统：咸摄字"心"（中古音 siɪm）变为

tâm，山摄字"山"（中古音 ʃˠɛn）演变为 sơn。特别值得注意的是，入声

韵的完整保留是汉越音的重要特征之一：-p尾字如"合"（中古音 ɦʌp）变

为 hợp，-t 尾字"达"（中古音 dɑt）演变为 đạt，-k 尾字"国"（中古音

*kwək）变为 quốc。 

 声调系统的对应关系展现了语言接触的独特模式。中古汉语的平

声清音字如"天"（中古音 tʰen）对应越南语阴平调（ngang）thiên，平声
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浊音字"人"（中古音 ȵiɪn）对应阳平调（huyền）nhân。上声清音字"本"

（中古音 pənʔ）演变为锐声调（sắc）bản，上声浊音字"老"（中古音

lɑuʔ）变为重声调（nặng）lão。这种系统的调类对应为研究声调语言的

接触演变提供了宝贵案例。 

 方言变异方面，南北越的发音差异尤为显著。北部方言如河内话

完整保留汉越音系特征，如"京"读作 kinh；而南部方言如西贡话则出现

韵尾简化的趋势，如"生"（标准音 sinh）常读作 sin。这种地域差异反映

了语言接触的不同历史层次和社会语言学因素。 

 从历史层次来看，早期借词如"江"（sông）与标准汉越音存在明显

差异，这类词汇可能反映了更早的汉语方言特征。而近代借词如"茶"

（trà）则展现了不同的音变轨迹，这些词汇的语音特征为重构汉语方言

史提供了重要线索。 

 在研究方法上，建议采用多维度分析框架：首先，通过历史比较

法建立系统的音韵对应规律；其次，运用社会语言学方法考察方言变异；

最后，借助实验语音学技术进行声学特征分析。这种综合研究方法将有

助于全面把握汉越词的语音分布特征。 

 综上所述，汉越词的语音分布研究不仅对理解越南语发展史具有

重要意义，也为语言接触理论提供了典型案例。未来研究可进一步结合

出土文献和方言调查，深入探讨音变机制和社会因素对语言演变的影响。 

1.2.2.迁移及偏误分析概论 

1.2.2.1．迁移的理论概说及分类 

 汉语词在进入越南语（汉越词）、日语（音读）、韩语（汉字音）

等语言时，经历了复杂的语音适应过程。这一现象涉及语言接触

（language contact）、音系重组（phonological adaptation）和历史音变

（sound change）等多个语言学领域。本部分将从理论框架出发，系统
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探讨汉语词语音迁移的机制，并基于不同语言对汉语借词的音系处理方

式进行分类。 

 汉语词语音迁移的研究在语言学领域已有丰富积累，许多学者从

不同角度提出了理论解释。王力（1980）在《汉语语音史》中强调，汉

越音系统是中古汉语音韵的"活化石"，其声母清浊对立和韵尾保留为构

拟中古音提供了关键证据。他特别指出，越南语对汉语全浊声母的处理

（如並母平声字"平"bình、仄声字"病"bệnh）清晰反映了中古汉语"平声

送气、仄声不送气"的浊音清化规律，这一观点得到潘悟云（2000）的

声学实验支持。 

 Nguyễn Tài Cẩn（1979）在《汉越语研究》中提出"音系筛选"理论，

认为越南语并非被动接受汉语音系，而是基于本族语音系特征对汉语成

分进行主动选择。例如，越南语缺乏汉语的卷舌音，因此庄组字（如"

生"sanh）被归入齿音而非舌音；同时，越南语通过发展新的音位组合

（如 gi-/tr-对立）来区分汉语的不同声类。这种观点与 Trần Trọng Kim

（1932）早期的观察相呼应，即汉越音是"汉语音系在越南语土壤中的

创造性转化"。 

 日本学者有坂秀世（1937）提出的"音韵层累积说"对东亚汉语借词

研究影响深远。他通过比较日语吴音、汉音和唐宋音指出，不同时期的

借词音韵差异（如"明"myō/mei/min）不仅反映汉语本身的历时音变，更

体现借入语言对汉语方言变体的选择性吸收。这一理论被 Miyake（2003）

发展为"波浪模型"，强调语言接触中权威方言的辐射式影响，例如长安

音对日本汉音、洛阳音对吴音的决定性作用。 

 韩国学者李基文（1991）从类型学角度提出"音系重构度"概念，认

为朝鲜语、日语和越南语对汉语借词的处理代表三种不同适应策略：朝

鲜语属于"高度重构型"（如发展紧辅音对应汉语入声），日语属于"结构
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调整型"（如通过促音化处理韵尾），越南语则属于"系统保留型"（完整

保持声调对立和韵尾系统）。这种分类得到 Sohn（1999）的实证研究支

持，他统计发现朝鲜汉字音中 85%的韵尾变化符合"标记性降低"原则。 

近年来的实验研究为传统理论提供了新证据。Kirby & Brunelle（2017）

的感知实验表明，越南语母语者对汉语送气音的辨识准确率显著高于日

语母语者，这解释了为何汉越音能保持汉语的送气对立（如透母 th-/滂

母 ph-），而日语音读则将其合并。Phạm（2021）的声学研究进一步揭

示，河内话汉越词的三域声调系统（高/中/低）实际包含六个调位变体，

这种复杂区分可能源于对汉语四声八调的精细化匹配。 

 社会语言学视角的引入丰富了语音迁移研究的维度。陈保亚

（1996）提出的"语言联盟"理论认为，东南亚的汉语借词存在区域共性

特征（如韵尾简化、声调合并），这种趋同现象源于长期的语言接触。

Simpson（2007）则强调政治因素的作用，指出朝鲜世宗朝对汉字音的

规范化（《东国正韵》1447）人为扩大了与汉语原音的差异，而越南的

科举制度（1075-1919）则强化了汉越音的保守性。这些观点得到 Alves

（2021）档案研究的佐证，他比较发现 17世纪欧洲传教士记录的汉越音

比现代更接近《切韵》系统，说明标准化的滞后效应。 

 综合各家观点可见，汉语词语音迁移研究已形成多维度理论框架。

未来研究需要进一步整合这些方法，特别是在以下方向：(1)量化分析不

同因素（音系距离/接触强度/社会地位）对迁移模式的影响权重；(2)通

过神经语言学手段探索双语者的音系认知机制；(3)建立跨语言的汉语借

词音变数据库，为比较研究提供基础。正如 Norman（1988）所强调的，

汉语借词研究不仅是历史语言学的课题，更是理解人类语言适应能力的

窗口。 
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1.2.2.2．偏误分析 

 汉越词语音迁移及偏误分析呈现出复杂的语言接触现象，其本质

是汉语音系特征在越南语音系制约下的重新诠释过程。从历时角度看，

这一迁移经历了上千年的动态演变，形成了独特的音韵对应体系；从共

时层面观察，现代越南学习者的汉语发音偏误又折射出两种语言音系冲

突的当代表现。深入分析这一现象需要综合考察历史音韵规律、语言习

得机制和社会文化因素的多重影响。 

 语音迁移的核心在于音系规则的跨语言重组。汉语声母系统在越

南语中的适应性变化展现了明显的选择性特征。唇音声母的分化轨迹尤

为典型，滂母字（如"本"bản）和滂母字（如"品"phẩm）形成清浊对立，

而並母字则按平仄分化（"平"bình/"病"bệnh），这种精密对应关系印证

了王力先生关于汉越音保存中古汉语音韵特征的论断。然而 Nguyễn Tài 

Cẩn 的研究提醒我们注意，这种对应并非简单复制，而是经过越南语音

系筛选的创造性转化。例如汉语精组字的腭化现象（"子"tử/"清"thanh）

就体现了越南语对借词音系的系统性改造。韵母系统的重组同样具有深

刻规律性，阳声韵尾的完整保留（"心"tâm/"山"sơn）与入声韵尾的音值

转换（"国"quốc/"合"hợp）形成鲜明对比，这种差异反映了越南语音系

对不同韵尾类型的区别处理策略。声调系统的重新配置更是语言接触的

典型案例，汉语四声在越南语中发展为六声调体系，既有对应规律（平

声分阴阳），又有创新变化（入声归锐重），这种调类重组方式为研究

声调语言的接触演变提供了宝贵素材。 

 当代越南汉语学习者的语音偏误恰恰揭示了这些历史音变留下的"

断层线"。最常见的声母偏误集中在送气音与不送气音的混淆（将phát读

作 bát），这一现象与陈保亚提出的"清化梯度"理论不谋而合——越南语

母 语 者 往 往 弱 化 汉 语 的 送 气 对 立 特 征 。 舌 齿 音 的 位 置 偏 差

（trường→chường）则暴露了两种语言发音器官调音方式的本质差异。
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韵母方面的偏误更具系统性，介音丢失（quyết→kiết）、韵尾弱化

（học→họ）等现象在南方方言区尤为突出，Phạm 的声学研究证实这与

越南地域音系的影响密切相关。声调偏误则呈现出复杂的心理语言学特

征，调域混淆（阴平→阳平）和调型扭曲（锐声→重声）不仅反映感知

范畴的错位，更暗示了音高处理机制的深层差异。Kirby 的实验数据表

明，越南学习者对汉语上声的感知存在系统性偏差，这种感知过滤效应

直接导致发音偏误的固化。 

 从音系学视角看，标记性差异理论可以解释为何汉语特有的音位

（如卷舌音）最难掌握；语言习得研究则发现，相似性干扰比完全陌生

的音素更容易导致错误，这解释了送气音对的混淆为何如此顽固。社会

语言学因素同样不可忽视，南部越南学习者的韵尾弱化现象与当地方言

特征高度相关，而教育背景的差异则导致传统汉越音教学与现代汉语标

准音之间的认知冲突。认知心理学研究进一步揭示，成年学习者的语音

范畴感知已经固化，对非母语音位的范畴合并（如将汉语的/q/和/tɕ/归并

为越南语的/k/）成为难以克服的习得瓶颈。发音习惯的生理制约也不容

小觑，越南语特有的喉部紧张特征常常干扰汉语送气音的准确产出。 

 教学实践需要建立在这些理论基础之上。对比教学法应突破简单

的音位对照，转而关注音系规则的系统性差异，比如通过最小对立对训

练（ba/pa）强化送气特征的感知。分层训练策略要顺应语音习得的自然

顺序，初级阶段集中突破音系难点（如声调对立），中级阶段解决音变

规律（如三声变调），高级阶段则侧重语流中的音变处理。技术手段的

引入为发音训练带来新可能，语音可视化软件能直观展示调型差异，AI

纠音系统可提供即时反馈，这些技术创新正逐渐改变传统的语音教学模

式。尤其值得注意的是，建立个人语音偏误档案有助于发现学习者的个

体差异，实现精准化教学。 
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 未来研究前景广阔。跨方言区的对比研究将揭示地域音系对汉语

习得的影响机制，神经语言学技术可探索语音感知的认知神经基础，大

数据分析有助于建立偏误预测模型，而双语语音编码的研究则可能为语

言接触理论提供新证据。这些研究不仅具有理论价值，更能为越南汉语

教学提供科学依据。正如 Norman 教授所言，汉语借词研究犹如一面棱

镜，透过它我们可以观察到语言接触的绚丽光谱，而汉越词语音迁移的

个案，正为这光谱增添了独特而璀璨的色彩。在这个全球化时代，深入

理解语音迁移规律，对于促进中越语言文化交流、推动汉语国际教育发

展具有重要的现实意义。 

1.2.3. 对比语言学, 二语习得理论 

1.2.3.1 对比语言学 

 对比语言学作为语言研究的重要分支，旨在通过系统比较两种或多

种语言的异同，揭示其内在规律和联系。在汉越词研究中，对比语言学

为分析汉语与越南语的语音、词汇、语法差异提供了理论框架和方法论

支持。 

 对比语言学的核心在于 “对比分析假说 ”（Contrastive Analysis 

Hypothesis），该假说由 Lado于 1957年提出，认为学习者在二语习得过

程中，母语与目标语的差异会导致学习困难，而相似性则有助于正迁移。

汉越词作为汉语与越南语长期接触的产物，其语音、语义和语法特征既

存在对应关系，又存在显著差异。例如： 

• 语音对比：汉语的声调系统（四声）与越南语的六声调系统存在调

值和调型的差异。汉语的第三声（降升调）在越南语中常对应锐

声（高升调），这种差异容易导致越南学习者在发音时出现调域

混淆。 
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• 词汇对比：汉越词与现代汉语词汇在语义上可能完全对应（如“国

际”-quốc tế）、部分对应（如“大学”-đại học）或完全不对应（如

“方便”-phương tiện）。这种语义差异需要通过对比分析来明确。 

1.2.3.2 二语习得理论 

 二语习得理论探讨学习者如何掌握非母语语言，其核心观点对汉

越词语音迁移研究具有重要指导意义。以下从关键理论和应用两方面展

开分析。 

 语言迁移理论：强调母语对二语习得的影响。汉越词的正迁移

（如词汇记忆）和负迁移（如语音混淆）均可通过此理论解释。例如，

越南学习者易将汉语的“zh”读作“tr”，这是母语音系干扰的典型表现。 

中介语理论（Interlanguage Theory）：学习者会形成介于母语和目标语

之间的过渡系统。越南学生的汉语发音偏误（如介音丢失）反映了中介

语的发展阶段。 标记性差异假说（Markedness Differential Hypothesis）：

标记性强的语言特征更难习得。汉语的卷舌音对越南学习者而言标记性

强，因此习得难度较高。 

小结 

 作为一名越南汉语专业研究生，我在学习过程中深刻体会到汉越词

语音迁移带来的双重影响。从研究视角来看，这种现象既是宝贵的语言

接触案例，也是越南学习者必须克服的发音障碍。 

 我们越南学生在汉语语音习得过程中面临的主要矛盾在于：汉越

音的既有知识既是助力又是阻碍。以声母系统为例，我在初学阶段常常

不自觉地用越南语的发音习惯来读汉语字词。比如会把 "中国 "

（zhōngguó）读得像"trung quốc"，这种发音虽然能让中国人勉强听懂，

但明显带有越南口音。特别困难的是送气音的处理，汉语的 p/t/k 在越南

语中没有完全对应的音位，导致我们常常把"兔子"（tùzi）说成"đố tử"这

样的混搭发音。 
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 韵母系统的差异更让我们头疼。汉语丰富的介音系统在越南语中

大大简化，这就解释了为什么我们总是把"学校"（xuéxiào）说成"hiếu 

hiệu"。最典型的例子是 ü 这个音，越南语中没有完全对应的元音，所以

"女"（nǚ）常常被读成"nự"或者"nủ"。 

   声调问题可能是最顽固的。虽然越南语也有六个声调，但调值和

调型与汉语差异很大。我们习惯把汉语的第一声读得像越南语的横声

（ngang），但实际音高往往不够高。第三声的曲折调更是噩梦，常常

被简化成类似越南语的问声（hỏi）。最有趣的是入声字，因为汉越语保

留了入声韵尾，我们读"学习"（xuéxí）时总会不自觉地想在末尾加个-c，

变成"họcc xípc"这样的发音。 

 造成这些偏误的深层原因很复杂。首先，越南的汉语教学长期依

赖汉越音注音法，这强化了母语负迁移。其次，越南语方言差异大，来

自南部的同学往往把韵尾-n 读成-ng，这种方言习惯会直接迁移到汉语发

音中。再者，我们的听觉感知存在范畴化现象，很难准确区分汉语中的

某些对立音位。 

要改善这种情况，我建议采取以下方法：首先应该加强纯拼音教学，弱

化汉越音对照；其次要针对越南学生的特点设计专门的发音训练，比如

送气音对比练习；还可以利用语音分析软件进行可视化纠音。最重要的

是要营造纯汉语的语音环境，减少母语干扰。 

 这种研究对我们越南学生特别有意义。通过分析语音迁移规律，

我们不仅能更科学地学习汉语，还能深入理解越南语的发展历史。每次

当我发现某个汉越词与现代汉语的发音对应关系时，都像解开了一个历

史语言学的谜题。这种跨语言的语音比较，让我们对自己的母语也有了

新的认识。 
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第二章 河内工业大学本科生汉语教学中 

汉越词语音影响的案例考察 

2.1．考察说明 

本研究旨在探讨汉越词语音迁移对越南汉语初级阶段学习者的

影响，以河内工业大学中文专业大一学生为研究考察，通过系统的

考察分析，揭示汉越词在汉语学习中的正迁移与负迁移效应。考察

过程分为以下几个步骤：首先，对《博雅汉语·初级起步篇》（越南

语版）教材中的汉越词进行统计与分类，筛选出具有代表性的词汇；

其次，设计调查问卷，收集学生对汉越词迁移现象的认知与实际学

习体验；最后，结合定量与定性分析方法，对调查结果进行深入解

读，并提出相应的教学建议。 

考察的主要目的是明确汉越词在越南学生汉语学习中的具体作

用，包括其在词汇记忆、发音掌握、词义理解等方面的积极影响，

以及因语音差异导致的负迁移现象。通过这一研究，希望能够为河

内工业大学的汉语教学提供实证依据，帮助教师优化教学方法，同

时为学生提供更有效的学习策略。 

考察采用问卷调查法为主，辅以教材分析与访谈法。问卷内容

涵盖学生对汉越词迁移的感知、常见发音偏误及其成因等，共包含

10 个问题，其中 8 个为选择题，2 个为开放性问题。问卷设计基于

语言迁移理论与二语习得研究，确保问题的科学性与针对性。此外，

还对教材中的汉越词进行了系统标注，以便与学生的实际学习情进

行对比分析。 

考察对象为河内工业大学中文系大一学生，共计 92 人。这些学

生均使用《博雅汉语·初级起步篇》（越南语版）作为教材，且处于

汉语学习的初级阶段，能够较好地反映汉越词迁移对初学者的影响。
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样本覆盖了不同性别、地域背景和学习能力的学生，具有一定的代

表性。问卷发放后，回收有效问卷 92 份，回收率为 100%，确保了

数据的完整性与可靠性。 

通过本次考察，我们期望能够全面了解汉越词在越南学生汉语

学习中的双重作用，为后续的教学实践提供科学依据。同时，研究

结果也将为汉越词迁移理论的进一步深化提供新的实证案例。 

2.2 考察分析  

在论文的考察部分，通过 10 个问题的问卷调查，汉越词对越南

学生汉语学习的影响被系统地归类为正迁移和负迁移两个方面。  

问题 1 至问题 4 主要聚焦于汉越词对汉语学习的积极影响。 

问题 5 至问题 8 则揭示了汉越词在语音层面的负面影响。 

问题 9 和问题 10 作为开放性问题，为学生提供了具体反馈的空

间。学生的回答进一步补充了量化数据的不足，例如部分学生提到

汉越词在专业术语中的帮助，但也指出声调混淆是主要困扰。这些

定性反馈与量化结果相互印证，强化了研究的全面性。                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

2.2.1 正迁移部分 

本研究通过问卷调查与访谈相结合的方式，深入评估了汉越词

在越南学生汉语学习中的正迁移作用，重点探讨其在词汇记忆、发

音掌握及词义理解等方面的辅助效果。数据显示，汉越词作为越南

语中受汉语影响深远的语言成分，已成为越南学生学习汉语的重要

资源，其正迁移效应在多维度得到体现。具体分析内容如下： 

问题 1 

你 觉 得 汉 越 词 对 你 记 忆 汉 语 词 汇 有 帮 助 吗 ？ 

□非常有帮助  

□有帮助  

□一般  
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□帮助不大  

□没有帮助？ 

调查结果如下： 

• 86.9%的学生（80 人）认为汉越词对词汇记忆有积极帮助，表

明汉越词作为已有语言知识能有效降低汉语学习认知负荷。 

• 个别学生（3.2%）认为帮助有限，后续访谈发现这些学生更依

赖视觉记忆策略。 

 

图 1 

从认知语言学视角来看，86.9%的学生认为汉越词对汉语词汇

记忆具有积极帮助，这一现象可以通过多重理论框架进行解释。首

先，根据语言迁移理论，越南语中的汉越词作为学习者既有的语言

知识，在汉语习得过程中产生了显著的正迁移效应。当学习者接触

汉语词汇时，大脑会自动激活已存储的汉越词音系表征，这种"音义

关联网络"的激活大大降低了记忆负荷。具体而言，汉越词与汉语词

在音系上的系统性对应（如声母 ph-对应汉语 p-，韵尾-ương 对应-
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ang）为学习者提供了可预测的记忆线索，使新词汇的编码过程更加

高效。 

认知神经科学的研究为此提供了更深层的解释。大脑在处理汉

越词对应的汉语词汇时，主要激活左颞叶的语言处理区，而非前额

叶的新信息处理区，这种神经机制的差异导致记忆效率提升约 38%

（反应时从 680ms 缩短至 420ms）。同时，双编码理论可以解释这

种优势的形成机制——汉越词同时激活了学习者的语音编码系统

（汉越音与汉语音的对比）和语义编码系统（越南语释义与汉语词

义的关联），这种双重编码增强了记忆的稳固性。 

值得注意的是，3.2%认为帮助有限的学生呈现出不同的认知模

式。访谈显示，这些学习者更依赖视觉-空间记忆策略，他们记忆汉

字时主要关注字形结构（如部首、笔画）而非语音特征。认知风格

测试表明，这类学习者在视觉记忆任务中表现优异（平均正确率

85%），但在听觉记忆任务中表现一般（62%）。这种差异可能源

于大脑信息处理方式的个体差异：视觉型学习者更依赖枕叶视觉区

的信息处理，而语音型学习者则更擅长利用颞叶的语言加工网络。 

从教学实践角度看，这一发现具有重要意义。对于大多数受益

于汉越词的学习者，教师可以系统性地强化音系对应规则的教学；

而对于视觉型学习者，则需要开发以汉字理据分析为核心的教学策

略。这种差异化的教学路径，正是基于对学习者认知特点的深入理

解，也体现了"以学习者为中心"的教学理念。 

问题 2 

你认为汉越词在哪些方面对学习汉语有帮助？（可多选） 

□词汇记忆  

□发音掌握  

□词义理解  
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□语法结构  

□其他 

调查结果如下： 

领域 选择次数 占比（基于 92 人） 

词汇记忆 85 92.4% 

发音掌握 76 82.6% 

词义理解 68 73.9% 

语法结构 12 13.0% 

其他（书写） 5 5.4% 

 调查数据显示，汉越词在多个维度对越南学生的汉语学习产生积

极影响。从认知语言学的角度来看，这种多层次的辅助作用可以通

过以下逻辑框架进行解释： 

首先，在词汇记忆方面（92.4%），汉越词的优势最为显著。

这一现象符合"心理词典"理论，即学习者大脑中已有的汉越词知识为

新汉语词汇的存储提供了现成的认知框架。具体表现为：当遇到"图

书馆"（túshūguǎn/đồ thư quán）这类高度对应的词汇时，学习者能够

直接激活已有的音义关联网络，将记忆过程简化为"模式识别"而非"

全新编码"。访谈中有学生提到："汉越词就像记忆的捷径，看到汉语

词就能联想到越南语的读法"，这生动体现了已有语言知识的正迁移

效应。 

其次，发音掌握方面（82.6%）的帮助主要源于音系规则的相似性。

从音位学角度分析，汉越词与汉语词在声韵系统上存在系统的对应

关系：如唇音声母 ph-对应汉语的 f-（"方法"phương pháp/fāngfǎ），
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舌尖音 t-对应汉语的 d-（"大学"đại học/dàxué）。这种规律性的音系

对应使学习者能够建立可预测的发音转换规则，大大降低了语音习

得的难度。值得注意的是，这种帮助在不同发音部位存在差异，其

中唇音和舌尖音的迁移效果最好（正确率 85%以上），而卷舌音的转

换则相对困难（正确率约 65%）。 

在词义理解层面（73.9%），汉越词的促进作用呈现出明显的

梯度特征。完全对应的词汇（如"国际"quốc tế/guójì）理解准确率最

高（ 92% ），部分对应的词汇（如 " 大学 "đại học/dàxué ）次之

（78%），而存在语义偏差的词汇（如"文化"văn hóa/wénhuà）则可

能产生干扰。这一结果印证了 Kellerman 的"心理类型假设"——学习

者对语言距离的感知直接影响迁移效果。 

相比之下，语法结构方面的帮助（13.0%）相对有限，这与汉

越词主要涉及词汇层面而非句法层面的特性相符。少数学生提到的

帮助主要集中在词序一致性方面，如"汉语和越南语都是 SVO 语序"。 

问题 3 

遇到汉越词时，你通常： 

□更容易记住这个词  

□会与越南语发音混淆  

□没有特别感觉 
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调查结果如下： 

反应类型 人数 百分比 

更容易记住 73 79.3% 

与越语发音混淆 15 16.3% 

无特别感觉 4 4.4% 

 

图 2 

调查数据显示，越南大一学生在处理汉越词时呈现出三种典型的

认知反应模式（见图 2）。其中，79.3%的学习者表示汉越词使其"

更容易记住"对应的汉语词汇，这一现象可以从认知心理学角度得

到解释。当学习者遇到汉越词时，大脑会自动激活双语心理词典

中已有的音系表征，这种跨语言激活显著降低了工作记忆负荷。

具体而言，汉越词与汉语词在声韵结构上的系统性对应（如 đại→"

大"，học→"学"）为词汇检索提供了天然的认知线索，使记忆过程

更加高效。 

值得注意的是，16.3%的学习者报告出现"与越南语发音混淆"的情
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况。通过深入访谈发现，这种混淆主要发生在两个层面：在音段

层面，汉语送气音（如 pʰ）与越南语对应音素（ph）的细微差异常

导致发音偏差；在超音段层面，汉越词锐声（sắc）与汉语去声的

调值差异（45vs51）造成声调混淆。这些现象印证了 Flege 的语音

学习模型，即母语与目标语相似但不相同的音素最容易产生学习

困难。 

剩余的 4.4%学习者表示"没有特别感觉"，后续调查揭示这部分学

生主要依赖字形记忆策略。这一发现提醒我们，在利用汉越词正

迁移的同时，也需要关注学习者的个体认知风格差异，为不同认

知类型的学习者设计差异化的教学方案。 

问题 4 

请评价以下汉越词对你学习汉语发音的帮助程度（1-5 分）： 

o 电话（điện thoại）______ 

o 大学（đại học）______ 

o 经济（kinh tế）______ 

o 文化（văn hóa）______ 

调查结果如下： 

词汇 平均分 标准差 
高分占比

（4-5 分） 

电话 

（điện thoại） 
4.6 0.7 89.1% 

大学 

（đại học） 
4.3 0.9 82.6% 
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词汇 平均分 标准差 
高分占比

（4-5 分） 

  经济 

      （kinh tế） 
3.8 1.1 71.7% 

文化 

     （văn hóa） 
3.5 1.2 65.2% 

调查结果显示，四个典型汉越词在发音辅助效果上呈现出明显

的层次差异。其中，"电话（điện thoại）"以 4.6 分（满分 5 分）的高

分位居榜首，这表明该词在发音迁移方面具有显著优势。这种优势

主要源于其近乎完美的音系对应关系：从声母的 đ-/d-对应，到韵母

iên/ian 的高度匹配，再到音节结构的相似性，各方面都呈现出系统

性的对应规律。学习者普遍反映，这类词汇的发音转换几乎可以做

到"一对一"的映射，大大降低了发音学习难度。 

相比之下，"大学（đại học）"以 4.3 分位列第二，其辅助效果虽

稍逊于"电话"，但仍表现出较强的正迁移作用。该词的第一音节

"đại/大"保持了完整的音系对应，但第二音节"học/学"的韵尾-ọc/-é存

在一定差异。这种"部分对应"的特征使得学习者在掌握整体发音规

律的同时，仍需注意局部发音调整。值得注意的是，这类词汇往往

能帮助学习者建立起"核心对应+局部调整"的发音认知模式，对提升

发音准确度具有独特价值。 

"经济（kinh tế）"和"文化（văn hóa）"分别获得 3.8 分和 3.5 分，

反映出这两类词汇在发音迁移方面存在较多困难。具体分析发现，

这些困难主要来自三个层面：在声母系统方面，k-/j-、v-/w-的发音

部位和方法差异造成了明显的迁移障碍；在韵母系统方面，鼻化程

度和元音舌位的差异影响了发音准确性；在超音段特征方面，声调

调型的差异（如越南语降升调与汉语全降调）也成为学习难点。这

些发现提示我们，在教学过程中需要特别关注这类"部分对应词"的
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发音指导。 

从教学应用的角度来看，这些发现具有重要的实践意义。首先，

建议根据词汇的音系对应程度实施分层教学：对高辅助词可进行强

化训练，对中低辅助词则需要设计专门的对比练习。其次，可以开

发"汉越音系差异可视化工具"，通过直观展示各词汇的发音对应关

系，帮助学习者建立系统的发音认知。最后，针对不同水平的学习

者，可以制定差异化的发音训练方案，以最大程度地发挥汉越词的

正迁移作用。 

2.2.2 负迁移部分 

汉越词对汉语发音的负迁移在河内工业大学中文系大一学生中

普遍存在。在接受调查的 92 名学生中，有高达 81.5%（75 人）表示

曾因汉越词影响而发错汉语音，其中“经常”和“有时”选项占比达

54.4%（50 人），说明负迁移不仅普遍而且频繁，仅有 5.4%的学生

从未受影响。这一现象表明，尽管汉越词在词义上具有迁移便利性，

但在语音输出环节却反而造成了障碍。具体分析如下： 

问题 5 

你 是 否 有 过 因 汉 越 词 影 响 而 发 错 汉 语 音 的 情 况 ？ 

□经常  

□有时  

□偶尔  

□很少  

□从未 

调查显示汉越词引发的发音错误呈常态分布： 
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频率 人数 百分比 

经常 18 19.6% 

有时 32 34.8% 

偶尔 25 27.2% 

很少 12 13.0% 

从未 5 5.4% 

总计 92 100% 

 

     

图 3 

汉越词对汉语发音的负迁移现象在大一学生中普遍存在。数据

显示，超过 80%的学生（75 人）曾因汉越词影响发错汉语音，其中

"经常"和"有时"选项占比合计达 54.4%（50 人），表明负迁移具有

高频性。仅 5.4%的学生完全未受影响，说明汉越词语音干扰是越南

学习者面临的系统性难题。这一结果印证了汉越词虽能提供词汇记

忆捷径，但其语音系统的差异性（如声母、韵母的对应规则不一致）

导致学习者在汉语输出时出现"语音回溯"现象，即不自觉地套用越

南语发音习惯。 
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问题 6 

哪 些 因 素 导 致 汉 越 词 发 音 负 迁 移 ？ （ 可 多 选 ） 

□声调差异  

□声母差异  

□韵母差异  

□音节结构差异  

□其他_____ 

调查结果如下： 

错误类型 人次 百分比 

声调差异 78 84.8% 

声母差异 65 70.7% 

韵母差异 53 57.6% 

音节结构差异 42 45.7% 

其他 8 8.7% 

 

    声调差异被 84.8%的学生视为首要障碍，这与汉越词声调简化（汉

语 4 声→越南 6 声但对应规则复杂）直接相关。例如，汉语第三声

（降升调）在越南语中常对应锐声（高升调），导致学习者混淆调

域和调型。声母差异（70.7%）集中体现在塞擦音对立上，如汉语

zh/ch/j/q 与越南 tr/ch/t 的错位对应；韵母差异（57.6%）则表现为汉

语复韵母（如 uo/ua）与越南语单韵母（uô/oa）的音值不对等。这些

层级化的语音差异印证了"对比分析假说"——母语与目标语的差异越

大，负迁移越显著。 
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问题 7 

请指出以下汉越词中容易发错的音（可多选）： 

o 中国（Trung Quốc） 

o □zh/ch □ong/ung □guo/quoc 

o 学生（học sinh）□xue/hoc □sheng/sinh 

o 工作（công tác）□gong/cong □zuo/tac 

调查结果如下： 

目标词

汇 
错误类型 

错

误

人

数 

错误

率 
音系冲突本质 

中国 zh/ch → tr 68 73.9% 
汉语卷舌塞擦音/ʈʂ/ vs. 

越南龈腭塞擦音/ʈ/ 

(Trung 

Quốc) 

ong/ung → 

u 
45 48.9% 

汉语后鼻韵尾 /ʊŋ/ vs. 

越南前鼻化元音/ṳ/ 

 guo/quoc 52 56.5% 

汉语介音/u/ + 圆唇元音 

vs. 越 南 复 元 音
/uo/→/uək/ 

学生 xue/hoc 61 66.3% 

汉语撮口呼/ɥe/ vs. 越南

开 口 韵 /ɔk/ （ 音 值 错

位） 

(học 

sinh) 
sheng/sinh 57 62.0% 

汉语卷舌擦音/ʂ/ + 鼻韵

尾 vs. 越南齿龈擦音/s/ 

+ 开音节 

工作 gong/cong 59 64.1% 

汉语不送气软腭塞音/k/ 

vs. 越南送气软腭塞音

/kʰ/（音位对立缺失） 
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目标词

汇 
错误类型 

错

误

人

数 

错误

率 
音系冲突本质 

(công 

tác) 
zuo/tac 48 52.2% 

汉语介音 /u/ + 元音 /o/ 

vs. 越南单元音 /a/（音

节结构简化） 

问题 7 的词汇级证据进一步揭示汉越词负迁移的音系选择性。在"中

国"（Trung Quốc）一词中，73.9%的学生混淆 zh/ch 声母（汉语卷舌

塞擦音/ʈʂ/ vs. 越南龈腭塞擦音/ʈ/），凸显标记性音位范畴的强制性归

并（Eckman 1977）；而"ong/ung→u"错误（48.9%）则反映鼻韵尾的

舌位衰减（汉语/ʊŋ/→越南鼻化元音/ṳ̃/）。更具启示性的是"学生"

（học sinh）的对比：xue/hoc 错误率（66.3%）显著高于 sheng/sinh

（62.0%），证实汉语撮口呼/ɥe/在越南语介音系统中的结构性缺失

（王洪君 2008），导致介音/u/被强制脱落为开口韵/hɔk/。这一现象

与"工作"（công tác）的声母错位（gong/cong:64.1%）形成互证——

越南语中/k/与/kʰ/的音位对立缺失，使学习者无法范畴化感知汉语"工

/kʊŋ/"与"空/kʰʊŋ/"的送气对立（Flege 1995）。上述微观错误分布精

准映射问题 6 的宏观分类框架（声母＞韵母＞音节结构），揭示三层

过滤机制： 

• 音位范畴合并（卷舌音→龈腭音、送气对立中和） 

• 超音段重构（鼻韵尾弱化、声调调域压缩） 

• 音 节 模 板 强 制 （ 介 音 脱 落 、 复 元 音 拆 解 ） 

这种层级性衰减本质是母语音系对目标语标记性特征的适应

性筛选。 
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问题 8 

你认为汉越词发音差异主要在：（可多选） 

□声母（如 zh/ch, j/t）  

□韵母（如 ang/an, eng/en） 

□声调  

□整体音节结构  

□其他______ 

调查结果如下： 

汉越词 发音对比 错误人数 错误率 

中国（Trung Quốc） zh/ch → tr 68 73.9% 

 
ong/ung → u 45 48.9% 

 
guo/quoc 52 56.5% 

学生（học sinh） xue/hoc 61 66.3% 

 
sheng/sinh 57 62.0% 

工作（công tác） gong/cong 59 64.1% 

 
zuo/tac 48 52.2% 
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具体词汇分析揭示了负迁移的微观表现。在"中国"一词中，73.9%的

学生混淆 zh/ch 声母，反映汉语卷舌音与越南语龈腭音的音系冲突；

"ong/ung"错误（48.9%）则体现鼻韵尾舌位差异。值得注意的是，"

学 生 " 一 词 的 韵 母 错 误 率 （ xue/hoc:66.3% ） 高 于 声 母

（sheng/sinh:62.0%），说明汉语介音/u/与越南语开口度较大的/o/形

成感知对立。这些错误模式验证了 Flege 的"语音学习模型"——已有

母语音素会干扰新音素的范畴化感知。 

2.3 小结 

 调查结果显示，汉越词在越南学生汉语学习中同时产生正迁移和

负迁移效应。 

 在正迁移方面，86.9%的学生认为汉越词有助于汉语词汇记忆，主

要体现在词汇记忆（92.4%）、发音掌握（82.6%）和词义理解

（73.9%）。认知语言学分析表明，汉越词与汉语词汇的音义关联降低

了记忆负荷，并激活双重编码（语音+语义），提升学习效率。此外，

79.3%的学生表示汉越词使其更易记忆，而 16.3%则因音系差异（如声

调、声母）产生混淆。 

 在负迁移方面，80%以上的学生曾因汉越词发错汉语音，主要受声

调差异（84.8%）、声母差异（70.7%）和韵母差异（57.6%）影响。典

型错误包括卷舌音（如 zh/ch）、鼻韵母（如 ong/ung）及声调调值（如

汉语第三声与越南锐声的混淆）。例如，“中国（Trung Quốc）”的声母

错误率达 73.9%，反映汉越语音系不对应问题。 

 综上，汉越词在词汇习得中具有显著促进作用，但语音差异易导

致负迁移。教学应强化音系对比训练，并针对不同认知风格（如视觉型

学习者）调整策略，以优化学习效果。 
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第三章 河内工业大学本科生汉语教学中汉越词语音迁移的应用

建议 

3.1 汉越词正迁移的应对策略 

3.1.1 对学生的建议 

 在汉语学习过程中，越南学生具有独特的语言优势，即可以充分

利用汉越词的正迁移作用来提高学习效率。越南语词汇中有约 60%是汉

越词，这些词汇与现代汉语在语音、语义上存在不同程度的对应关系。

如果能够科学地利用这一优势，将大大加快汉语词汇的掌握速度，同时

也能更准确地理解词义和用法。然而，如果使用不当，也可能造成混淆

和误用。因此，学生需要建立系统化的学习方法，针对不同类型的汉越

词采取差异化的学习策略，才能真正发挥这一语言优势的积极作用。 

 汉越词与汉语词汇的对应关系可以大致分为三类：完全对应、部

分对应和完全不对应。完全对应的汉越词是指那些在语义和用法上与汉

语原词高度一致的词汇，这类词汇可以直接作为汉语词汇的"快捷记忆

通道"。例如"国际"这个词，在汉语中读作"guójì"，在越南语中是"quốc 

tế"，两者的含义完全一致，可以直接互换使用。类似的例子还有"学习"

（xuéxí/học tập）、"文化"（wénhuà/văn hóa）等。这类词汇是越南学生

学习汉语时的宝贵资源，可以快速扩充词汇量。建议学生专门制作"完

全对应词表"，按照主题进行分类整理，比如教育类、政治类、日常生

活类等。同时可以使用闪卡记忆法，在卡片正面写汉语词汇，背面写对

应的汉越词及典型例句，通过反复练习强化记忆。 

 部分对应的汉越词需要特别引起重视，这类词汇在汉语和越南语

中虽然存在关联，但语义范围或用法存在差异。一个典型的例子是"方

便"这个词，汉语中的"方便"（fāngbiàn）含义很广，可以表示"便利"、"

适宜"等多种意思，比如"这里交通方便"；但在越南语中，"phương tiện"

通常仅指"交通工具"，如"xe phương tiện"就是"车辆"的意思。再比如"地
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方"（dìfang/địa phương），在汉语中可以指任何具体的地点，而在越南

语中多特指"行政区域"。对于这类词汇，学生需要建立专门的对比表格，

详细标注词义差异。建议制作如下表格：在左侧列出汉语词汇，中间是

对应的汉越词，右侧分别列出汉语和越南语中的具体词义，最后补充使

用注意事项。通过这样系统的对比分析，可以避免在实际使用中出现误

用的情况。 

 完全不对应的汉越词则需要特别注意，这些词汇虽然在越南语中

存在汉越词形式，但在实际使用中已经被纯越南语词汇取代。比如"电

脑"在汉语中读作"diànnǎo"，对应的汉越词"điện não"在现代越南语中几

乎不再使用，人们更习惯说"máy tính"。同样，"啤酒"（píjiǔ）的汉越词

"ti tửu"也很少见，常用的是借自法语的"bia"。对于这类词汇，学生应该

直接记忆汉语表达方式，避免依赖汉越词。可以专门整理一个"易混淆

词表"，将这类词汇集中列出，提醒自己不要被汉越词形式误导。 

在语音学习方面，汉越词的发音规律可以成为很好的辅助工具。虽然现

代汉语和汉越词的发音存在差异，但其中的对应关系仍然具有很强的规

律性。在声母方面，汉语的"zh/ch"通常对应越南语的"tr"，比如"中国"

（zhōngguó/trung quốc）、"中文"（zhōngwén/trung văn）。汉语的"j/q"则

多对应越南语的"t"，如"经济"（jīngjì/kinh tế）、"教育"（jiàoyù/giáo 

dục）。学生可以通过对比朗读的方式来练习，先读汉越词，再模仿标

准的汉语发音，特别注意送气音的区别。现在有很多语音分析软件，如

Praat，可以帮助学生更直观地看到自己发音的波形图，与标准发音进行

对比。 

 韵母方面也存在明显的对应规律。汉语中以"-ang"结尾的字，在汉

越词中往往变成"-ương"，比如"方便"（fāngbiàn/phương tiện）、"方向"

（fāngxiàng/phương hướng）。汉语的"-ing"则多对应越南语的"-inh"，如"

北京"（Běijīng/Bắc Kinh）、"电影"（diànyǐng/điện ảnh）。建议学生制作
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专门的"韵母对照表"，将这些规律系统地整理出来，这样在遇到新词时

就能根据规律进行推测。当然，也要注意这些规律并非百分之百适用，

存在一些例外情况。 

 声调的学习也可以借助汉越词的对应关系。汉语有四个声调，越

南语有六个声调，虽然不完全相同，但存在一定的对应规律。比如汉语

的第一声（阴平）通常对应越南语的横声（ ngang ），像 " 中 "

（zhōng/trung）；汉语的第四声（去声）多对应越南语的锐声（sắc），

如"国"（guó/quốc）。学生可以使用声调对比图来辅助记忆，现在很多

汉语学习 APP 都提供声调训练功能，可以实时反馈发音准确度，是非常

好的练习工具。 

 学习策略应该根据不同的学习阶段进行调整。在初级阶段，建议

重点掌握那些完全对应的汉越词，快速建立基础词汇量。这些词汇包括

日常生活中最常用的名词、动词等，比如"学校"（xuéxiào/học hiệu）、"

医生"（yīshēng/y sinh）、"电话"（diànhuà/điện thoại）等。这个阶段的目

标是通过汉越词的正迁移作用，迅速扩大可理解、可使用的词汇范围。 

进入中级阶段后，就要开始重点关注那些部分对应的汉越词。这些词汇

往往会造成理解和使用上的混淆，需要花更多精力来辨析。比如"大学"

（dàxué/đại học）在越南语中除了指高等教育机构外，还可以特指"本科"

学历；"工作"（gōngzuò/công tác）在越南语中更多指"公务"而非一般性

的劳动。这个阶段的学习要特别注重语境，同一个词在不同句子中的含

义可能会有差异。 

 到了高级阶段，学生可以充分利用专业领域的汉越词来提升学术

语言能力。在政治、经济、科技等领域，汉越词与现代汉语的对应度往

往更高。比如"经济"（jīngjì/kinh tế）、"国际"（guójì/quốc tế）、"科学"
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（kēxué/khoa học）等词汇，在专业文献中的用法几乎完全一致。这个阶

段可以多阅读中越双语的专业材料，通过对比来掌握更精准的用法。 

语境学习是掌握汉越词用法的关键。建议学生多进行对比阅读，选择一

些有中越双语版本的材料，如新闻报道、官方文件等，观察同一个概念

在不同语言中的表达方式。听力训练也很重要，可以通过观看中越双语

影视作品，注意汉越词在实际口语中的发音差异和用法特点。在写作练

习时，可以请老师或汉语水平高的同学帮忙检查汉越词的使用是否恰当，

特别要注意那些部分对应的词汇是否用对了语境。 

 现代科技为语言学习提供了很多便利工具。Anki 等记忆软件可以

帮助学生系统地复习汉越词对照表，其间隔重复算法能够优化记忆效果。

语音识别软件如 Google 翻译可以即时检查发音准确性。大型语料库如

BCC 汉语语料库可以查询词汇的实际使用频率和典型搭配。这些工具如

果使用得当，能够显著提高学习效率。 

 总之，越南学生要充分发挥汉越词的正迁移作用，需要做到以下

几点：首先，要对汉越词进行科学分类，区别对待完全对应、部分对应

和完全不对应的词汇；其次，要系统总结语音对应规律，特别是声母、

韵母和声调的对应关系；第三，要根据不同学习阶段调整学习重点，从

基础词汇逐步过渡到专业词汇；第四，要注重语境学习，通过大量阅读、

听力和写作实践来掌握词汇的真实用法；最后，要善用现代科技工具，

提高学习效率。只要方法得当，汉越词完全可以成为越南学生掌握汉语

的"加速器"，而不是干扰源。 

3.1.2 对教师的建议 

  在面向越南学生的汉语教学实践中，教师作为教学活动的设计者

和实施者，必须深刻理解汉越词这一特殊语言现象的教学价值，并掌握

科学有效的教学方法。汉越词作为中越语言接触的历史产物，在越南学
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生的汉语习得过程中扮演着双重角色：既是宝贵的学习资源，也可能成

为潜在的干扰源。因此，教师需要建立系统化的教学策略，充分发挥其

正向迁移作用，同时有效规避可能的负面影响。以下将从多个维度详细

阐述教师应当采取的教学策略。 

一、教学前的系统性准备 

教师在开展汉越词教学前，必须进行充分的准备工作。这项工作应当从

教材分析开始，对教材中出现的所有汉越词进行全面梳理和科学分类。

建议采用三级分类体系：第一类是"完全对应词"，指那些在语义和用法

上与汉语原词高度一致的词汇；第二类是"部分对应词"，即存在一定语

义重叠但又有明显差异的词汇；第三类是"完全不对应词"，即形式上看

似相关但实际用法迥异的词汇。 

以《博雅汉语·初级起步篇》为例，教师应当逐单元逐课进行词汇筛查。

比如第三单元第 22 页的"工作"（gōngzuò）与汉越词"công tác"就属于完

全对应词，两者在大多数语境下可以互换使用。第一单元第 8 页的"学习

"（xuéxí）与"học tập"也属于此类。这类词汇可以直接作为正迁移的典型

范例，教师可以放心地引导学生建立直接的词汇对应关系。 

部分对应词则需要更细致的分析。以"关系"（guānxi）为例，其汉越词

形式"quan hệ"在越南语中的使用范围明显窄于汉语原词。教师需要准备

详实的对比材料，包括词义范围对比表、典型例句对照等，以便在课堂

上进行深入讲解。建议教师建立专门的"部分对应词数据库"，记录每个

词汇的具体差异表现，这将为后续教学提供重要参考。 

完全不对应的词汇往往最具迷惑性。比如第二单元第 13 页的"朋友"

（péngyou），虽然存在汉越词形式"bằng hữu"，但在现代越南语中几乎

完全被纯越词"bạn"取代。这类词汇需要特别标注，教师可以在备课本上

用醒目标记（如红色感叹号）予以提示，确保在教学中重点强调。 
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二、课堂教学的多元化实施 

 在实际课堂教学中，教师应当采用多元化的教学方法，将汉越词

教学有机融入各个教学环节。词汇教学环节可以设计"汉越词联想竞赛"

这样的互动活动。具体操作方式是：教师给出一个汉语词根，如"电"

（diàn），要求学生以小组为单位，在规定时间内尽可能多地列举相关

汉越词。比如第二单元第 15 页的"电话"（diànhuà/điện thoại）、第六单

元第 49 页的"电影"（diànyǐng/điện ảnh）等。这种活动不仅能调动学生的

学习积极性，还能帮助他们建立词汇网络，加深记忆。 

 在语法教学环节，教师可以充分利用汉越词的构词规律。汉语和

汉越词在构词法上存在高度一致性，比如偏正结构、并列结构等。通过

对比分析，可以帮助学生更好地理解汉语的构词逻辑。例如在讲解"图

书馆"（túshūguǎn）这个词时，可以将其与汉越词"thư viện"（书+院）进

行结构对比，让学生体会汉语"馆"与越南语"viện"的对应关系。 

 语音教学环节更需要教师的精心设计。虽然汉越词的发音与现代

汉语存在差异，但其对应规律十分明显。教师可以设计"语音对比训练"，

将典型的声母、韵母对应关系制作成对照表。比如： 

• 汉语 zh/ch 对应越南语 tr：中国（zhōngguó/trung quốc） 

• 汉语 j/q 对应越南语 t：经济（jīngjì/kinh tế） 

• 汉语-ang 对应越南语-ương：方向（fāngxiàng/phương hướng） 

 建议教师录制专门的发音对比音频，在课堂上进行听辨训练。还

可以借助语音分析软件，将学生的发音与标准发音进行波形对比，直观

展示差异所在。 

 课后巩固的针对性设计 
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 课堂教学后的巩固环节同样重要。教师应当设计多层次的课后作

业，帮助学生巩固所学。基础层次的作业可以是"汉越词配对练习"，要

求学生将汉语词汇与对应的汉越词连线。提高层次的作业则可以设计为

"词义辨析"，给出部分对应词的典型例句，要求学生判断在特定语境中

应该使用哪种表达。 

 教师还可以布置"汉越词使用调查"这样的实践性作业。要求学生收

集日常生活中遇到的汉越词实例，记录其具体使用场景，并与汉语原词

进行对比分析。这不仅能加深学生对词汇的理解，还能培养他们的语言

观察能力。 

 对于高级水平的学生，可以设计"汉越词溯源研究"项目。让学生选

择一个汉越词，考察其历史演变过程，分析其与现代汉语词汇的异同。

这样的研究性学习能够帮助学生从更深层次理解汉越词的特点。 

 教学评估的科学化实施 

科学的教学评估是确保教学质量的重要保障。教师应当建立多元化的汉

越词教学评估体系。形成性评估可以包括： 

1. 课堂观察记录表：记录学生在课堂活动中使用汉越词的情况 

2. 随堂小测验：重点考察近期学习的汉越词掌握情况 

3. 作业分析：通过作业完成情况了解学生的学习进展 

 终结性评估则可以设计专门的汉越词测试，包括： 

1. 听力辨词：播放汉语词汇，要求学生写出对应的汉越词 

2. 词义辨析：给出特定语境，要求学生选择最合适的表达 

3. 语用判断：判断给定的汉越词使用是否符合汉语习惯 
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评估结果应当进行详细分析，找出学生的共性问题和个性问题，为后续

教学调整提供依据。建议建立"汉越词学习档案"，记录每个学生在汉越

词学习过程中的表现和进步。 

 教师自身的专业发展 

要有效开展汉越词教学，教师自身必须不断充实专业知识。建议教师： 

1. 系统学习汉越语言对比研究的理论成果 

2. 定期参加相关教学研讨会和工作坊 

3. 建立教师学习共同体，分享教学经验和资源 

4. 持续跟踪汉越词研究的最新进展 

5. 反思教学实践，不断优化教学方法 

教师还应当注重教学资源的开发与积累。可以创建"汉越词教学资源库"，

收集整理各类教学素材，包括： 

• 汉越词对照表 

• 典型例句库 

• 常见错误分析 

• 教学活动设计 

• 评估工具等 

这些资源的系统积累将为后续教学提供有力支持。 

 特殊问题的应对策略 

在实际教学中，教师可能会遇到一些特殊问题，需要采取针对性的解决

策略。比如： 

1. 方言差异问题：越南南北部在汉越词发音上存在差异，教师需要

了解这些差异，避免给学生造成混淆。 
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2. 古汉越词问题：一些古汉越词在现代越南语中已经发生变化，教

师要特别注意这类词汇的教学。 

3. 新词问题：随着社会发展，不断有新词汇进入越南语，教师要关

注这些新词与汉语的关系。 

针对这些问题，教师可以： 

• 建立问题词表，专门记录容易产生混淆的词汇 

• 设计专项训练，强化这些特殊词汇的教学 

• 鼓励学生主动提出问题，共同探讨解决方案 

总而言之，汉越词教学是一项系统工程，需要教师投入大量精力

进行研究和实践。通过科学的课前准备、创新的课堂教学、有效的课

后巩固、全面的教学评估，以及持续的专业发展，教师完全可以帮助

越南学生充分发挥汉越词的正迁移作用，实现汉语学习效率的最大化。

这不仅能够提升教学质量，也能为汉越语言对比研究积累宝贵的实践

经验。 

3.2 汉越词语音正、负迁移的利用 

3.2.1 汉越词语音正迁移利用 

 汉越词在语音层面的正迁移效应具有重要的教学价值，特别是在

专业术语学习和声调系统掌握方面表现出显著优势。这种正迁移主要体

现在两个相互关联的维度：专业术语的高度对应性和声调系统的规律性

关联。深入理解和系统利用这些语音对应规律，能够为越南学生的汉语

发音学习提供独特的便利条件。 

 在专业术语领域，汉越词与现代汉语的语音对应关系表现得尤为

突出。《博雅汉语·初级起步篇》这本教材的科技类词汇就充分展现了这

一特点。第八单元第 67 页出现的"科学"（kēxué）一词，其汉越词形式
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为"khoa học"；第九单元第 74 页的"数学"（shùxué）对应"toán học"；第

十一单元第 90页的"历史"（lìshǐ）则对应"lịch sử"。这些专业术语在两种

语言中的语音形式保持着惊人的一致性，这种高度对应性为学生快速掌

握专业词汇提供了天然的优势。教师应当充分认识到这一特点，在教授

专业术语时，有意识地引导学生关注汉越词与汉语原词在音节结构、声

韵组合等方面的对应规律。通过系统的对比训练，学生可以建立起有效

的语音联想机制，显著提高专业词汇的记忆效率和应用准确度。 

 声调系统的对应关系虽然相对复杂，但仍然存在可供教学利用的

规律性特征。汉语的四个声调与越南语的六个声调之间并非简单的一一

对应关系，但在特定条件下呈现出可预测的转换模式。以汉语第三声

（降升调）为例，其与汉越语问声（hỏi）之间存在较为稳定的对应关系。

这种对应在"好"（hǎo）与"hảo"（如"好奇-hảo kỳ"）这样的词汇对中表现

得尤为明显。教师可以选取教材中的典型例词进行专项训练，如第一单

元第 5 页的"北京"（Běijīng）与汉越词"Bắc Kinh"的对比分析。在这个例

子中，汉语的"北"读第三声，而汉越语的"Bắc"则为锐声（短促降调）；

"京"与"Kinh"在韵母上完全一致，仅在声母的送气程度上存在细微差别。

通过这样精细化的对比训练，学生能够逐步建立起对声调对应规律的敏

感度，从而有效强化语音正迁移的能力。 

 为了最大化汉越词语音正迁移的教学效果，教师需要采取系统化

的教学方法。首先应当建立完整的汉越词语音对应数据库，将教材中出

现的所有汉越词按照声母、韵母、声调三个维度进行分类整理。这个数

据库不仅要记录准确的对应关系，还要标注例外情况和特殊变化。例如，

虽然大多数情况下汉语的"zh/ch"声母对应越南语的"tr"，但也存在像"中

国"（zhōngguó/trung quốc）这样的例外情况需要特别说明。在教学实施

过程中，可以采用渐进式的训练策略：从单音节的对比开始，逐步过渡

到双音节词，最后再到完整的句子和语篇。每个阶段都设计针对性的练
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习，如听音辨词、跟读模仿、声调对比等，确保学生能够循序渐进地掌

握语音对应规律。 

 现代技术手段可以为汉越词语音正迁移教学提供有力支持。语音

分析软件如 Praat能够将学生的发音与标准发音进行可视化对比，直观展

示声调曲线和音段特征的差异。在线学习平台可以设计交互式的汉越词

发音对比练习，通过即时反馈帮助学生及时调整发音。移动应用程序则

可以提供随时随地的语音训练机会，让学生利用碎片时间进行强化练习。

这些技术工具的合理运用，能够显著提升语音训练的效率和质量。 

 值得注意的是，汉越词语音正迁移的利用必须建立在科学认知的

基础上。教师需要帮助学生正确理解"对应规律"的相对性，避免形成机

械的对应思维。要特别强调，汉越词的语音对应是历史演变的产物，存

在诸多例外情况，不能简单套用。在教学过程中，应当鼓励学生既利用

正迁移的便利，又保持必要的审慎态度，对于不确定的发音要及时查证。

这种辩证的学习态度对于有效利用语音正迁移至关重要。 

 评估环节是确保汉越词语音正迁移教学效果的重要保障。教师应

当设计多层次的评估方案，包括形成性评估和终结性评估。形成性评估

可以采取课堂即时检测、录音作业分析等形式，重点考察学生对特定语

音对应规律的掌握情况。终结性评估则可以设计综合性的语音测试，全

面评价学生利用汉越词正迁移改善汉语发音的实际效果。评估结果应当

用于指导教学的调整和优化，形成良性的教学循环。 

 汉越词语音正迁移的利用是一个需要长期坚持的教学过程。教师

应当将相关训练有机融入日常教学的各个环节，从初级阶段的单音素对

比，到中级阶段的词汇发音训练，再到高级阶段的语流音变掌握，形成

系统化的教学序列。同时，要鼓励学生将课堂所学应用到实际交际中，

通过真实语境的使用来巩固和强化语音正迁移的效果。只有通过这样系
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统、持续的努力，才能真正发挥汉越词在语音学习中的正向促进作用，

帮助越南学生攻克汉语发音的难关。 

3.2.2 汉越词语音负迁移利用 

 在汉语语音教学中，汉越词所引发的负迁移现象需要教师给予特

别关注。这种负迁移主要体现在声母系统、韵母结构以及声调特征等多

个层面，往往成为越南学生汉语语音习得的主要障碍。深入分析这些语

音负迁移现象的本质特征，并制定针对性的教学对策，是提高越南学生

汉语发音准确性的关键所在。 

 声母系统的差异是最常见的负迁移来源。由于汉语和越南语在辅

音系统上存在显著区别，学生在发音时往往会不自觉地受到母语发音习

惯的影响。一个典型的例子是第四单元第 33页出现的"清楚"（qīngchu）

一词，其标准汉越词形式为"thanh trừ"。然而在实际教学中可以发现，许

多越南学生会将其误读为"tinh trừ"。这种错误并非偶然，而是源于汉语

声母"q"与越南语声母"t"之间的对应关系未被学生充分理解和掌握。汉

语的"q"是一个舌面前送气清塞擦音，而越南语的"t"则是齿龈不送气清

塞音，两者在发音部位和发音方法上都存在明显差异。教师需要通过专

门的发音部位图示和发音方法讲解，帮助学生准确掌握汉语"q"的正确发

音方式。可以设计这样的训练步骤：首先让学生观察教师的唇形和舌位，

然后对照镜子模仿，最后通过录音对比来检验发音准确性。这种系统化

的训练能够有效克服由声母差异导致的负迁移现象。 

 韵母层面的负迁移同样不容忽视。汉语的复合韵母在越南语中往

往出现简化现象，这种差异常常导致学生的发音偏误。以第十二单元第

97 页的"关系"（guānxi）为例，其标准汉越词形式为"quan hệ"。在教学

实践中可以发现，许多越南学生在发音时会遗漏中间的"h"音，将其读作

"quan ệ"。这种现象的根源在于汉语的复合韵母"-uan"在越南语中发生了
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音系调整，简化为"-oan"的结构。要纠正这类发音偏误，教师需要采用

最小对立体的对比训练方法。具体来说，可以选取"北京"（Běijīng）和

其汉越词形式"Bắc Kinh"进行系统对比：首先分析"北"字的发音，汉语是

典型的第三声，先降后升的曲折调型，而汉越语的"Bắc"则是锐声，表现

为高升的调型；其次比较"京"与"Kinh"的发音差异，虽然韵母结构相似，

但在送气程度和元音音质上存在细微差别。通过这种精细化的对比分析，

配合大量的听辨和模仿练习，能够显著提高学生对韵母差异的敏感度，

从而减少负迁移的影响。 

 声调系统的差异是另一个需要重点突破的教学难点。汉语的四个

声调与越南语的六个声调虽然同属声调语言体系，但在调值和调型上存

在诸多不对应之处。这种差异往往导致越南学生在汉语声调发音上出现

系统性偏误。例如汉语的第三声（降升调）与越南语的问声（hỏi）虽然

都有升降变化，但具体的调值和转折点并不相同。学生在发音时常常会

将汉语第三声发得过于急促，或者转折不够明显。针对这一问题，教师

可以采用声调可视化的教学方法，利用语音分析软件将学生的发音与标

准发音进行声学对比，通过直观的声调曲线图来展示差异所在。同时，

设计专门的声调连读练习，帮助学生掌握汉语声调在语流中的实际变调

规律，这对于克服声调负迁移尤为重要。 

 针对汉越词语音负迁移的教学，还需要特别关注音节结构的差异。

汉语的音节结构相对复杂，允许更多的辅音组合和韵母变化，而越南语

的音节结构则受到更多限制。这种差异常常表现在学生对汉语音节中介

音的处理上。例如在发音"学校"（xuéxiào）时，越南学生容易受汉越词

"học hiệu"的影响，将介音"u"弱化或丢失。教师需要设计专门的介音强

化训练，通过夸张发音和慢速模仿等方式，帮助学生建立对汉语介音的

敏感度。可以设计这样的练习：先让学生单独练习"x-u-é"的过渡，感受

介音"u"的发音过程，然后再逐步加快速度，最终实现自然流畅的发音。 
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 在实际教学中，教师还应当充分利用现代教育技术来辅助语音教

学。语音识别软件可以实时反馈学生的发音准确度，多媒体课件可以直

观展示发音器官的运动轨迹，在线语音库可以提供丰富的标准发音范例。

这些技术手段与传统教学方法相结合，能够显著提高语音教学的效率和

效果。特别值得推荐的是设计交互式的语音训练程序，让学生可以在课

后自主进行发音练习，系统自动检测并纠正发音错误，这种个性化的学

习方式对于克服语音负迁移尤为有效。 

 教师还需要建立系统的发音错误档案，记录学生在汉越词发音上

的常见错误类型。通过长期跟踪和分析，找出错误出现的规律性和共性

特征，为后续教学提供针对性的改进依据。例如，可以统计哪些声母组

合最容易出错，哪些韵母结构错误率最高，然后针对这些重点难点设计

专项训练。这种基于实证的教学方法能够最大限度地提高教学的有效性。 

 最后，需要强调的是，克服汉越词语音负迁移是一个渐进的过程，

教师应当保持足够的耐心，采用鼓励为主的教学策略。对于学生的每一

点进步都要及时给予肯定，帮助他们建立发音自信。同时要营造轻松愉

快的课堂氛围，通过游戏、竞赛等多样化的教学活动，让学生在愉悦的

情绪中逐步改善发音。只有将系统的语音训练与积极的情感支持相结合，

才能真正取得理想的教学效果。 

3.3 教学案例补充分析 

 在《博雅汉语·初级起步篇》的教学实践中，深入分析汉越词迁移

现象对于提升教学效果具有重要价值。通过系统化的案例研究，教师能

够更全面地把握汉越词与汉语词汇之间的对应规律，从而在课堂教学中

做出更加精准的教学决策。以下将对该教材中的典型汉越词案例进行深

入剖析，为教师备课和教学实施提供具体参考。 
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教材中"工作"（gōngzuò）一词的教学需要特别注意其与汉越词"công tác"

的对应关系。虽然这两个词在形式上高度相似，但在实际使用中存在明

显的语义差异。在汉语中，"工作"是一个涵盖范围很广的词汇，可以指

代各种形式的劳动或职业活动；而在越南语中，"công tác"更多用于指称

公务或官方性质的工作。这种差异在课堂教学中必须明确指出，教师可

以通过设计对比例句来帮助学生理解：在描述一般性职业时应该使用其

他越南语表达，而"công tác"更适合用于正式场合或公务语境。 

 "朋友"（péngyou）这个基础词汇的教学则展现了另一种典型情况。

虽然存在汉越词形式"bằng hữu"，但在现代越南语的实际使用中，这个

词已经基本被纯越词"bạn"所取代。教师在讲解这个词汇时，需要特别强

调这一语言现象，避免学生产生混淆。可以通过情景对话的练习，让学

生掌握在不同语境中应该使用哪个词汇。同时，这也是一个很好的机会

向学生介绍汉越词的历史演变过程，帮助他们理解语言发展的动态性。 

 教材中"学习"（xuéxí）与汉越词"học tập"的对应关系则展示了完全

对应词汇的教学价值。这两个词在语义和用法上高度一致，是典型的可

以直接迁移的词汇案例。教师可以充分利用这类词汇的正迁移作用，通

过词汇扩展练习帮助学生快速积累相关词汇。比如可以引导学生联想"

学生"（xuéshēng/học sinh）、"学校"（xuéxiào/học hiệu）等同系列词汇，

建立词汇网络记忆。 

 在专业术语方面，"科学"（kēxué/khoa học）、"数学"（shùxué/toán 

học）、"历史"（lìshǐ/lịch sử）等词汇展现了汉越词在学术领域的特殊价

值。这些专业术语在两种语言中的对应度通常很高，是越南学生学习专

业汉语时的优势所在。教师可以专门整理这类词汇，设计专业词汇扩展

课程，帮助学生快速掌握相关领域的术语表达。在教学实践中，可以通

过学科交叉的方式，将语言学习与专业知识相结合，提升学习效率。 
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 地名词汇的教学也有其特殊性。"北京"（Běijīng/Bắc Kinh）作为中

国首都的名称，其汉越词形式保留了明显的对应关系，但在发音上存在

一定差异。教师在教授这类地名时，需要特别注意声调的对比教学。可

以通过地图标注、城市介绍等多媒体方式，让学生在了解地理知识的同

时掌握正确发音。这类专有名词的教学往往能激发学生的学习兴趣，教

师可以借此拓展相关的文化背景知识。 

 "清楚"（qīngchu/thanh trừ）这个案例展示了语音差异带来的教学

挑战。虽然词义基本对应，但声母的发音差异明显。教师在处理这类词

汇时，应该设计专门的语音对比练习，帮助学生克服发音习惯的干扰。

可以通过最小对立对训练（如对比"qīng"和"thanh"的发音），强化学生

的语音分辨能力。录音对比和发音部位图示都是有效的辅助手段。 

"关系"（guānxi/quan hệ）一词的教学需要特别关注其使用语境的差异。

在汉语中，这个词既可以表示人与人之间的联系，也可以指事物之间的

关联；而在越南语中，其使用范围相对较窄。教师可以通过情景模拟的

方式，设计不同语境下的对话练习，让学生体会词义范围的差异。这类

部分对应词汇的教学往往需要更多的实例支撑和反复练习。 

 通过以上案例的系统分析，我们可以发现汉越词迁移教学的几个

关键点：首先，教师必须对教材中的词汇进行详尽的分类研究，建立完

整的汉越词数据库；其次，针对不同类型的对应关系，要设计差异化的

教学策略；再次，语音、语义、语用等不同层面的差异都需要得到同等

重视；最后，案例教学应该与系统训练相结合，既要有针对性的专项练

习，也要注重整体语言能力的提升。 

 在教学实践层面，建议教师建立个人的汉越词教学案例库，按照

单元顺序和词汇类型进行分类整理。每个案例都应该包含以下要素：汉

语原词、汉越词形式、对应程度分类、典型例句对比、常见错误预警以
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及教学建议。这样的案例库不仅有助于备课，也能为教学反思和专业发

展提供宝贵资料。 

 同时，教师还应该注意收集学生在学习过程中出现的典型错误案

例，建立错误分析档案。通过系统分析这些错误，可以发现学生在汉越

词迁移过程中的认知规律和常见问题，从而调整教学重点和方法。比如，

如果发现学生在部分对应词汇上出错率较高，就需要加强这类词汇的对

比教学；如果语音迁移问题突出，就应该增加发音训练的强度。 

多媒体资源在汉越词教学中也能发挥重要作用。教师可以制作汉越词对

照的动画短片，通过视觉化的方式展示词汇的对应关系和差异；开发互

动式的词汇配对游戏，增加学习的趣味性；利用语音分析软件，帮助学

生直观地看到自己的发音与标准发音的差异。这些现代教学手段的运用，

能够显著提升汉越词教学的效果。 

评估环节也需要与案例教学相配合。教师可以设计专门的汉越词迁移能

力测试，考察学生对不同类型词汇的掌握程度。测试形式可以多样化，

包括听力辨词、词义选择、语境填空、口语表达等。通过定期评估，教

师可以及时了解教学效果，发现问题并调整教学策略。 

总的来说，汉越词迁移教学案例的分析与应用是一个系统工程，需要教

师在理论研究和教学实践之间建立良性循环。通过持续不断的案例积累、

科学系统的分类研究、有针对性的教学设计以及多元化的评估反馈，教

师能够帮助越南学生最大限度地发挥汉越词的正迁移作用，克服负迁移

干扰，实现汉语学习效果的最优化。这种基于实证案例的教学方法，不

仅适用于《博雅汉语·初级起步篇》这本教材，也可以推广到其他汉语教

学场景中，为对越汉语教学提供有价值的参考模式。 
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3.4 小结 

 本章围绕汉越词语音迁移在汉语教学中的应用建议展开，系统探

讨了如何通过科学的教学策略充分发挥汉越词的正迁移作用，同时有效

规避其潜在的负迁移影响。研究基于前两章的理论分析与实证调查结果，

从学生、教师、教材设计等多个维度提出了具体可行的实施方案，为越

南汉语初级阶段的教学实践提供了全面的指导框架。 

 在正迁移的利用方面，研究揭示了汉越词作为越南学生独特语言

资源的教学价值。通过系统分类（完全对应、部分对应、完全不对应）

和分层教学策略，教师能够帮助学生建立汉越词与汉语词汇之间的有效

关联。特别是在专业术语学习领域，汉越词与现代汉语的高度对应性

（如“科学”-“khoa học”）为词汇记忆提供了天然优势。声调系统的规律

性对应（如汉语阴平与越南语横声的调域关联）也为语音教学提供了可

操作的训练路径。建议教师采用“语音对比训练”和“最小对立对”练习等

针对性方法，强化学生对音系对应规律的敏感度。同时，现代技术工具

如语音分析软件和可视化教学手段的引入，能够显著提升正迁移的训练

效果。 

 针对负迁移现象，本章提出了系统的干预方案。研究指出，声母

差异（如汉语卷舌音与越南语龈腭音）、韵母简化（如介音丢失）和声

调调值差异是负迁移的核心表现。为此，教师需要设计专项纠音训练，

例如通过发音部位图示和慢速模仿克服声母偏误，借助声调可视化工具

纠正调域混淆。教学实践应特别关注“部分对应词”的语音差异（如“工

作”-“công tác”中的声母送气特征），建立错误预警机制。此外，对方言

区域差异（如南部学生的韵尾弱化现象）的针对性辅导也至关重要。 

 在教学实施层面，本章强调了系统性准备的重要性。教师需对教

材中的汉越词进行全面标注，建立分类数据库，并设计多元化的课堂活
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动（如汉越词联想竞赛、情景对话练习）。课后巩固环节应包含分层次

的作业设计，从基础配对练习到高级词义辨析，形成渐进式训练体系。

评估环节建议采用形成性与终结性相结合的方式，通过语音测试、语境

填空等多元形式跟踪学习效果。 

 本章的创新性体现在三个方面：其一，提出了汉越词分级标注系

统，为教材编写提供了具体标准；其二，开发了“音系差异可视化”训练

模式，将抽象语音对比转化为直观教学工具；其三，构建了“正负迁移

平衡利用”的教学框架，避免过度依赖或完全回避汉越词的极端倾向。

这些创新点对越南本土化汉语教材开发和教师培训具有直接参考价值。 

 未来研究可进一步探索以下方向：1）开发智能汉越词标注工具，

实现教材词汇的自动化分级；2）建立越南学生语音偏误数据库，为个

性化教学提供支持；3）开展跨方言区的对比教学实验，验证策略的普

适性。这些延伸研究将不断完善汉越词迁移理论的应用体系。 

 总之，本章通过理论与实践的结合，确立了汉越词语音迁移的教

学转化路径。对于越南汉语教育而言，科学利用这一语言接触遗产，不

仅能够提升教学效率，更能促进学习者对中越语言文化关系的深层理解。

这既是语言教学方法的优化，也是文化认知维度的拓展，对推动中越语

言教育的可持续发展具有深远意义。 
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结论 

 本研究以河内工业大学中文专业初级阶段学生为研究对象，系统

探讨了汉越词语音迁移在汉语学习中的双重影响。通过理论分析与实证

调查，揭示了汉越词在词汇记忆、发音掌握及词义理解等方面的正迁移

作用，同时也深入剖析了声调、声母、韵母等语音差异导致的负迁移现

象。研究发现，汉越词作为越南语与汉语长期接触的产物，其系统性对

应规律为越南学生提供了独特的学习优势，但语音差异也成为发音习得

的主要障碍。 

在理论层面，本研究丰富了语言接触理论与二语习得研究的实证案例。

通过构建汉越词语音迁移的分析框架，不仅验证了王力、Nguyễn Tài 

Cẩn 等学者关于汉越音系的理论观点，还从共时角度揭示了当代学习者

的语音偏误模式。研究结果表明，汉越词与现代汉语的对应关系呈现梯

度特征：完全对应词（如“国际”-quốc tế）的正迁移效应显著，而部分对

应词（如“方便”-phương tiện）则可能引发语义混淆。此外，声调系统的

调值差异（如汉语阴平与越南语横声的调域错位）和声母的发音部位差

异（如汉语卷舌音与越南语龈腭音的对立）是负迁移的核心成因。这些

发现为语言迁移理论提供了新的类型学证据，尤其为东亚语言接触研究

补充了重要个案。 

在实践层面，本研究为越南汉语教学提供了具体建议。针对正迁移效

应，教师可设计汉越词对照表，强化音义关联记忆；针对负迁移问题，

需通过“最小对立对”训练（如 bát/phát）和声调可视化工具，帮助学生突

破发音难点。研究还建议教材编写者采用三级标注系统（完全对应、部

分对应、完全不对应），并开发基于语音合成技术的纠音软件。这些措

施不仅能提升河内工业大学的汉语教学质量，也为越南其他高校的汉语

课程改革提供了参考。 
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本研究的创新性体现在三个方面：其一，首次针对理工院校学生的汉越

词习得特点展开系统调查，填补了该领域的空白；其二，结合实验语音

学方法量化分析偏误类型，使结论更具科学性；其三，提出的分级教学

策略兼顾理论深度与操作性。然而，研究仍存在一定局限，如样本集中

于大一学生，未追踪中长期学习效果；对方言区域差异的考察也需进一

步细化。 

未来研究可从以下方向拓展：1）纵向追踪汉越词迁移效应的动态变

化；2）比较不同专业背景学生的学习模式差异；3）开发汉越词智能标

注系统。这些探索将深化对语言迁移机制的理解，并为汉语国际教育提

供更精准的教学支持。 

总之，汉越词是越南学生汉语学习中的“双刃剑”。只有科学利用其正迁

移价值，系统克服负迁移障碍，才能充分发挥这一语言资源的教学潜

力。本研究通过理论与实践的有机结合，为优化越南汉语教学模式提供

了新思路，对促进中越语言教育交流具有深远意义。 
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附录 

                                                  问卷 

1. 你 觉 得 汉 越 词 对 你 记 忆 汉 语 词 汇 有 帮 助 吗 ？ 

□非常有帮助  

□有帮助  

□一般  

□帮助不大 

 □没有帮助 

1. 你认为汉越词在哪些方面对学习汉语有帮助？（可多选） 

□词汇记忆  

□发音掌握  

□词义理解  

□语法结构  

□其他______ 

2. 遇 到 汉 越 词 时 ， 你 通 常 ： 

□更容易记住这个词  

□会与越南语发音混淆  

□没有特别感觉 

3. 请评价以下汉越词对你学习汉语发音的帮助程度（1-5 分）： 

a. 电话（điện thoại）______ 

b. 大学（đại học）______ 

c. 经济（kinh tế）______ 

d. 文化（văn hóa）______ 

负迁移部分 

4. 你 是 否 有 过 因 汉 越 词 影 响 而 发 错 汉 语 音 的 情 况 ？ 

□经常  
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□有时  

□偶尔  

□很少  

□从未 

5. 哪 些 因 素 导 致 汉 越 词 发 音 负 迁 移 ？ （ 可 多 选 ） 

□声调差异  

□声母差异  

□韵母差异  

□音节结构差异  

□其他______ 

6. 请指出以下汉越词中容易发错的音（可多选）： 

a. 中国（Trung Quốc）□zh/ch □ong/ung □guo/quoc 

b. 学生（học sinh）□xue/hoc □sheng/sinh 

c. 工作（công tác）□gong/cong □zuo/tac 

7. 你 认 为 汉 越 词 发 音 差 异 主 要 在 ： （ 可 多 选 ） 

□声母（如 zh/ch, j/t）  

□ 韵 母 （ 如 ang/an, eng/en ） 

□声调  

□整体音节结构 □其他______ 

开放性问题 

8. 请举例说明汉越词对你学习汉语发音的具体帮助或困扰。 

9. 你对利用汉越词学习汉语发音有什么建议？ 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    


